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Введение
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Курс «Дверь в иврит» предназначен для тех, кто испытывает психологический барьер перед незнакомыми ивритскими буквами, перед письмом справа налево, перед отсутствием гласных букв… перед всем тем новым и непривычным, что несет с собой иврит.

Этот курс – что-то вроде буфера, перехода. С его помощью вы сможете окунуться в ивритскую лексику и затронуть практически всю ивритскую грамматику, и все это – в «устном» виде, то есть, пользуясь транслитерацией вместо ивритского письма. В курсе приводится много примеров, есть упражнения для заучивания пройденного материала.

Продолжение этого курса вы сможете найти в интернете по адресу ulpanet.netzah.org. Там можно изучить печатные и рукописные буквы иврита, алфавит, пройти 22 урока ивритского букваря, познакомиться с грамматикой и окунуться в глаголы, поупражняться с примерами текстов и потренироваться с текстами для запоминания, а также проделать множество упражнений для заучивания ивритских слов.

Ну, а сначала – распахнем дверь и войдем в нее…
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Особенности ивритского произношения
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34-я буква русского алфавита, а также: Алло! Или Алё?!


Для начала немного расширим русский алфавит, добавив к нему еще одну букву – h. Иного выхода у нас нет, поскольку иначе мы не сможем правильно передавать русскими буквами транслитерацию.

Звук, который мы будем обозначать буквой h, похож на украинское «Г», или же на легкое придыхание. Обратите внимание, это НЕ «Г», и совсем НЕ «Х», это ближе всего именно к украинскому «Г». кен, хен, hен – это три разных слова.

Звук «Л» на иврите произносится мягче, чем в русском языке. Мы не будем здесь ставить «Ь» после буквы «Л» только потому, что это все-таки не «ЛЬ», а скорее нечто среднее между «Л» и «ЛЬ». Ивритское ЛО – это среднее между слогами ЛО и ЛЁ, произнесенными по-русски.

Есть и еще различия в произношении, например, немного по-другому звучит звук «Р». Особенности его произношения вы сможете скорректировать, если попадете в ивритоязычную среду. Пока же наше обычное «Р» вполне успешно заменит ивритскую букву «РЕШ».

Еще кое-что надо учесть, если вы собираетесь заговорить на иврите: даже безударное «О» – это все-таки «О», а не «А», и его надо четко произносить именно как «О».

Ударения в ивритских словах падают на последний слог, но есть много исключений.
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Существительные
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Вначале – два очень важных слова:


да – кен

нет – ло


Еще одно, не менее важное:


книга – се́фер


И еще:


е́лед – мальчик, ребенок

ялда́ – девочка

елади́м – мальчики, дети

еладо́т – девочки


И сразу еще четыре слова, которые помогут нам дальше составлять предложения:


это (м. р.), этот – зе

это (ж. р.), эта – зот

эти – э́ле, э́лу


Примеры:


зе е́лед – это ребенок (или: это мальчик)

зот ялда́ – это девочка

э́ле елади́м – это дети

э́лу еладо́т – это девочки


Слово «се́фер» на иврите мужского рода:


зе се́фер – это книга


Еще одно слово:


учитель – морэ́


Мы видим, что слова мужского рода могут иметь окончание «э», на которое падает ударение. Еще примеры таких слов:


строитель – бонэ́

договор (документ) – хозэ́


Существительные мужского рода во множественном числе имеют, как правило, окончание -им:


книги – сфари́м

мальчики, дети – елади́м

учителя – мори́м

строители – бони́м


Существительные женского рода в единственном числе могут оканчиваться на «а» или «т»:


девочка – ялда́

учительница – мора́

тетрадь – махбе́рет

ошибка – тау́т


Существительные женского рода во множественном числе имеют окончание -от:


девочки – еладо́т

учительницы – моро́т

тетради – махберо́т

ошибки – тауйо́т
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Прилагательные
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Прилагательное в иврите всегда стоит после существительного, к которому оно относится.


красивый – яфе́

красивая – яфа́


Примеры:


е́лед яфе́ – красивый мальчик

ялда́ яфа́ – красивая девочка

се́фер яфе́ – красивая книга

махбе́рет яфа́ – красивая тетрадь


Еще примеры прилагательных:


маленький – ката́н

большой – гадо́ль


Примеры:


е́лед ката́н – маленький мальчик

се́фер гадо́ль – большая книга


А в женском роде будет так:


ялда́ гдола́ – большая девочка

махбе́рет ктана́ – маленькая тетрадь


Во множественном числе:


елади́м яфи́м – красивые дети

еладо́т яфо́т – красивые девочки

сфари́м гдоли́м – большие книги

махберо́т ктано́т – маленькие тетради

елади́м ктани́м – маленькие дети

еладо́т гдоло́т – большие девочки
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Местоимения
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Я, ты, он, мы, вы, они…


(Здесь и далее я использую сокращения: м. р. – мужской род, ж. р. – женский род).


я – ани́


ты (м. р.) – ата́


ты (ж. р.) – ат


он – hу


она – hи


мы – ана́хну


вы (м. р.) – ате́м


вы (ж. р.) – ате́н


они (м. р.) – hем


они (ж. р.) – hен


Примеры:


ат гдола́! – ты большая (на сленге: ты молодец!)

hи яфа́ – она красивая

hем ктани́м – они маленькие
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Первые слова
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В кругу семьи


А теперь мы, как дети, которые только-только учатся говорить, выучим самые-самые первые слова:


и́ма – мама

а́ба – папа


А вот так официально:


эм – мать

ав – отец


И вот и потомство:


бен – сын

бат – дочь

ах – брат

ахо́т – сестра


И старшее поколение:


сав – дед

са́ба – дедушка

са́вта – бабушка


Самые младшие:


не́хед – внук

нехда́ – внучка


Множественное число:


имаhо́т – матери, мамы

аво́т – отцы, папы

бани́м – сыновья

бано́т – дочери

ахи́м – братья

ахайо́т – сестры

нехади́м – внуки

нехадо́т – внучки


Примеры:


и́ма яфа́ – красивая мама

имаhо́т яфо́т – красивые мамы

ав гадо́ль – большой отец

а́ба яфе́ – красивый папа

са́ба яфе́ – красивый дедушка

бен ката́н – маленький (младший) сын

бат гдола́ – большая (старшая) дочь

бани́м гдоли́м – большие сыновья

бано́т ктано́т – маленькие дочери

ахи́м яфи́м – красивые братья

ахайо́т яфо́т – красивые сестры

не́хед ката́н – маленький внук

нехда́ ктана́ – маленькая внучка

нехади́м гдоли́м – большие внуки

нехадо́т яфо́т – красивые внучки


А теперь, обратите внимание:


аво́т яфи́м – красивые отцы

аво́т гдоли́м – большие отцы


Слова «папа» – а́ба и «отец» – ав, естественно, мужского рода, но во множественном числе не ави́м, а аво́т. Почему? Потому что это исключение, которое просто надо запомнить.


УПРАЖНЕНИЯ


В каждом из приведенных списков из пяти вариантов правильный только один. Найдите его:

эле мора
эле сефер
савта яфим
эм ктана
ахайот ктаним

нехда яфим
hем яфе
банот ктанот
нехда ктанот
атен гдола

зот бен
анахну гдола
мора яфа
hи яфим
морим катан

таут гдолим
морим ктана
эле ахот
зот сефер
ялда яфа

хозэ ктанот
эле баним
зот сав
эле бат
морэ ктанот

зот морот
аба яфе
хозим яфа
авот катан
нехед гдолим

hем ктана
эм яфе
еладот яфим
атен гдолот
нехадим гдола

аба ктана
ахайот яфа
еладим яфим
махберет ктанот
ахим яфот

нехадим яфе
сефер гадоль
ата гдола
элу ат
hем яфот

банот гдолот
анахну гадоль
махберот гадоль
элу бат
ани гдолот

савта яфе
элу ахот
елед яфим
морим ктанот
елед гадоль

ахим катан
ахим гдолим
елед яфа
hем гдолот
зе ат
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Глаголы в настоящем времени
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Теперь выучим первый глагол, пока только в настоящем времени, зато во всех родах и числах:


хочу, хочет (м. р.) – роцэ́

хочу, хочет (ж. р.) – роца́


Множественное число:


хотим, хотят (м. р.) – роци́м

хотим, хотят (ж. р.) – роцо́т


И составим такую таблицу для местоимений:


ани роцэ́ – я (м. р.) хочу

ани роца́ – я (ж. р.) хочу

ата роцэ́ – ты (м. р.) хочешь

ат роца́ – ты (ж. р.) хочешь

hу роцэ́ – он хочет

hи роца́ – она хочет

анахну роци́м – мы (м. р.) хотим

анахну роцо́т – мы (ж. р.) хотим

атем роци́м – вы (м. р.) хотите

атен роцо́т – вы (ж. р.) хотите

hем роци́м – они (м. р.) хотят

hен роцо́т – они (ж. р.) хотят


Примеры:


а́ба роцэ́ се́фер – папа хочет книгу

и́ма роца́ се́фер – мама хочет книгу

елади́м роци́м се́фер – дети хотят книгу

еладо́т роцо́т се́фер – девочки хотят книгу

hем роци́м се́фер – они (м. р.) хотят книгу

ата́ роцэ́ се́фер? – ты (обращение к мужчине) хочешь книгу?

кен, ани́ роцэ́ се́фер – да, я хочу книгу

ло, ани́ ло роцэ́ се́фер – нет, я не хочу книгу


Выучим заодно союз «и» – это «ве-», присоединенное ко второму слову:


мама и папа – и́ма ве-а́ба

брат и сестра – ах ве-ахо́т

дедушка и бабушка – са́ба ве-са́вта


Примеры:


а́ба ве-ах роци́м се́фер – папа и брат хотят книгу

бат ве-нехда́ ло роцо́т сфари́м – дочь и внучка не хотят книг

ах ве-ахо́т роци́м сфари́м – брат и сестра хотят книги


УПРАЖНЕНИЯ


В каждом из приведенных списков из пяти вариантов правильный только один. Найдите его:

морим роцим
ялда роцот
эм роцим
нехед роцим
банот роцэ

бат роцим
има роца
эм роцэ
ата роцим
има роцэ

hи роца
морэ роцот
мора роцим
hу роца
баним роца

атем роца
аба роцэ
атем роцэ
сав роцим
ахим роцэ

банот роца
сав роца
еладот роцим
баним роцим
савта роцот

има роцот
савта роцот
нехадим роца
еладот роцот
ат роцэ

нехед роцот
има роцэ
hен роцим
эм роцэ
бонэ роцэ

морим роца
бен роцим
ат роцот
ахот роца
ат роцим

нехда роцим
hем роцэ
нехед роца
ани роца
бонэ роца

нехед роца
има роцэ
нехадот роцэ
нехадим роцэ
нехадот роцот

савта роцот
бен роцот
hен роцот
ата роца
атем роца

ах роцот
ахайот роцим
баним роца
ата роца
эм роца


Теперь еще один глагол:


даю, дает (м. р.) – ноте́н

даю, дает (ж. р.) – ноте́нет


Множественное число:


даем, дают (м. р.) – нотни́м

даем, дают (ж. р.) – нотно́т


Таблица с местоимениями:


ани ноте́н – я (м. р.) даю

ани ноте́нет – я (ж. р.) даю

ата ноте́н – ты (м. р.) даешь

ат ноте́нет – ты (ж. р.) даешь

hу ноте́н – он дает

hи ноте́нет – она дает

анахну нотни́м – мы (м. р.) даем

анахну нотно́т – мы (ж. р.) даем

атем нотни́м – вы (м. р.) даете

атен нотно́т – вы (ж. р.) даете

hем нотни́м – они (м. р.) дают

hен нотно́т – они (ж. р.) дают


Примеры:


ах ноте́н се́фер – брат дает книгу

е́лед ве-ялда́ нотни́м се́фер – мальчик и девочка дают книгу


УПРАЖНЕНИЯ


В каждом из приведенных списков из пяти вариантов правильный только один. Найдите его:

елед нотнот
ах нотним
бен нотнот
морот нотним
анахну нотним

еладим нотен
ах нотнот
ав нотним
hу нотен
нехда нотним

ата нотен
има нотнот
бен нотним
аба нотенет
мора нотним

банот нотенет
анахну нотнот
атем нотенет
баним нотнот
бен нотним

эм нотен
нехадот нотен
еладим нотним
морим нотнот
ат нотен

бат нотенет
ахот нотен
нехед нотенет
баним нотен
аба нотнот

нехда нотнот
саба нотнот
нехадим нотнот
боним нотним
ялда нотен

атем нотнот
бен нотенет
еладим нотнот
нехадот нотнот
эм нотен

ах нотенет
нехед нотенет
банот нотен
бен нотен
морэ нотним

нехед нотенет
нехед нотнот
авот нотним
мора нотним
бат нотним

бонэ нотенет
ялда нотен
елед нотнот
боним нотен
банот нотнот

ахот нотним
савта нотним
бат нотним
нехед нотнот
елед нотен


Приведу еще пять глаголов, чтобы охватить побольше возможных случаев. Изучив их, вы сможете правильно узнавать и изменять по числам и родам практически все глаголы настоящего времени.

Наличие столь разных вариантов форм глаголов вытекает из состава их корня, который состоит в подавляющем числе случаев из трех (согласных) букв. Когда любая из букв корня гортанная, или же когда вторая коренная буква йуд или вав, и еще в некоторых случаях, – мы имеем так называемые глаголы-исключения. Но поскольку в данный момент мы с вами изучаем не письменный, а устный иврит, мы не можем здесь в это углубляться.

Вспомните два глагола – роцэ́ (роца́) и ноте́н (ноте́нет), которые мы выучили только что, изучите приведенные ниже дополнительные примеры глаголов, обратив особое внимание на единственное число (со множественным числом все более или менее тривиально). Тогда вы почти полностью освоитесь с глаголами настоящего времени – так, как они звучат в устной речи.


Глагол «слышать» в настоящем времени:


слышу, слышит (м. р.) – шоме́а

слышу, слышит (ж. р.) – шома́ат


Множественное число:


слышим, слышат (м. р.) – шомъи́м

слышим, слышат (ж. р.) – шомъо́т


Глагол «брать» в настоящем времени:


беру, берет (м. р.) – локе́ах

беру, берет (ж. р.) – лока́хат


Множественное число:


берем, берут (м. р.) – локхи́м

берем, берут (ж. р.) – локхо́т


Глагол «читать» в настоящем времени:


читаю, читает (м. р.) – корэ́

читаю, читает (ж. р.) – корэ́т


Множественное число:


читаем, читают (м. р.) – коръи́м

читаем, читают (ж. р.) – коръо́т


Глагол «бежать» в настоящем времени:


бегу, бежит (м. р.) – рац

бегу, бежит (ж. р.) – ра́ца


Множественное число:


бежим, бегут (м. р.) – раци́м

бежим, бегут (ж. р.) – рацо́т


Глагол «петь» в настоящем времени:


пою, поет (м. р.) – шар

пою, поет (ж. р.) – ша́ра


Множественное число:


поем, поют (м. р.) – шари́м

поем, поют (ж. р.) – шаро́т
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Артикль. Абстрактное и конкретное
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Выучим еще один очень важный глагол:


люблю, любит (м. р.) – оhе́в

люблю, любит (ж. р.) – оhе́вет


и во множественном числе:


любим, любят (м. р.) – оhави́м

любим, любят (ж. р.) – оhаво́т


И теперь самое время выучить артикль:


hа – определенный артикль.


Артикль присоединяется к слову (на иврите пишется слитно с ним). Неопределенного артикля в иврите нет.


эт – передает винительный падеж.


Примеры:


ани оhе́в сфари́м – я люблю книги (т. е. вообще книги как понятие)

ани оhе́в эт hа-се́фер hа-зе – я люблю эту книгу


Обратите внимание, что в первом случае, когда речь идет об абстрактном понятии, без артикля, нет и слова «эт». Во втором случае есть и «эт», и артикль.


Это – правило (или есть и «эт», и «hа-», или нет ни того, ни другого), но из него есть исключения: если существительное не может быть «неопределенным» само по себе, например, если это имя, то «эт-» есть, а артикля, естественно, нет:


Пример:


Рахель оhе́вет эт Моше – Рахель любит Моше


Примеры предложений с артиклем и без:


и́ма корэ́т се́фер – мама читает книгу

и́ма корэ́т эт hа-се́фер hа-зе – мама читает эту книгу

ана́хну коръи́м сфари́м – мы читаем книги

а́ба корэ эт hа-се́фер hа-зе – папа читает эту книгу

елади́м оhави́м сфари́м – дети любят книги

hа-ялда́ ха-зот роца́ эт hа-сфари́м hа-эле – эта девочка хочет эти книги
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Местоименные суффиксы
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Дай мне мое!


А теперь мы выучим коротенькое слово «ле…»:


Примеры:


ани́ ноте́н се́фер ле-и́ма – я даю книгу маме

ахо́т ноте́нет се́фер ле-са́вта – сестра дает книгу бабушке


Как видите, оно присоединяется к существительному. И с его помощью мы сейчас впервые познакомимся с особенностью иврита – местоименными суффиксами:


мне – ли

тебе (м. р.) – леха́

тебе (ж. р.) – лах

ему – ло

ей – ла

нам – ла́ну

вам (м. р.) – лахе́м

вам (ж. р.) – лахе́н

им (м. р.) – лаhе́м

им (ж. р.) – лаhе́н


Примеры:


ани́ ноте́н леха́ се́фер – я даю тебе книгу

а́ба ноте́н ли се́фер – папа дает мне книгу

са́вта ноте́нет ла́hем се́фер – бабушка дает им книгу

ахо́т ноте́нен ла́ну се́фер – сестра дает нам книгу


Еще одно слово – шель. Оно указывает на принадлежность.


Примеры:


се́фер шель и́ма – мамина книга

се́фер шель ахо́т – книга сестры


А вот это слово шель с местоименными суффиксами:


мое – шели́

твое (м. р.) – шелха́

твое (ж. р.) – шела́х

его – шело́

ее – шела́

наше – шела́ну

ваше (м. р.) – шелахе́м

ваше (ж. р.) – шелахе́н

их (м. р.) – шелаhе́м

их (ж. р.) – шелаhе́н


Примеры:


зе се́фер шела́ну – это наша книга

зе се́фер шела́х – это твоя книга (обращение к женщине)

зе се́фер шели́ – это моя книга

зе се́фер шелахе́н? (обращение к женщинам) – это ваша книга?

кен, зе се́фер шела́ну (да, это наша книга)

зе се́фер шелаhе́м? – это их книга?

ло, зе ло се́фер шелаhе́м – нет, это не их книга

ha-е́лед hа-зе – hу hа-бен шели́ – этот мальчик – он мой сын

hа-бен шелха́ оhе́в сфари́м? – твой (обращение к мужчине) сын любит книги?

hа-бат шела́х роца́ эт hа-се́фер hа-зе? – твоя (обращение к женщине) дочь хочет эту книгу?

са́вта ноте́нет ли эт hа-се́фер шели́ – бабушка дает мне мою книгу


Обращаем внимание еще на одну важную вещь: мы говорим именно «се́фер шели́», и никогда – «шели́ се́фер» – существительное всегда ставится вначале.


се́фер шело́ («его книга») – правильно

шело́ се́фер – неправильно, так не говорят


Так же как и с прилагательными (мы уже об этом упоминали):


се́фер яфе́ («красивая книга») – правильно

яфе́ се́фер – неправильно, так не говорят


Старший брат видит тебя


Добавим еще один глагол:


роэ́ – вижу, видит (м. р.)

роа́ – вижу, видит (ж. р.)


Множественное число:


рои́м – видите, видят (м. р.)

роо́т – видите, видят (ж. р.)


Примеры:


е́лед роэ́ се́фер – мальчик видит книгу

ялда́ роа́ эт hа-се́фер hа-зе – девочка видит эту книгу

hа-ялда́ hа-зот роа́ эт hа-се́фер hа-зе – эта девочка видит эту книгу


А как будет «мальчик видит меня», «девочка видит тебя»? Для этого используется «эт» с местоименными суффиксами:


меня – оти́

тебя (м. р.) – отха́

тебя (ж. р.) – ота́х

его – ото́

ее – ота́

вас (м. р.) – этхе́м

вас (ж. р.) – этхе́н

их (м. р.) – ота́м

их (ж. р.) – ота́н


Примеры:


бен роэ́ оти́ – сын видит меня

и́ма ве-а́ба рои́м оти́ – мама и папа видят меня

и́ма ве-а́ба оhави́м ота́ну – мама и папа любят нас

ах гадо́ль роэ́ отха́ – старший брат видит тебя

ахо́т ктана́ роа́ этхе́м – младшая сестра видит вас

ани́ оhе́в ота́х – я люблю тебя (обращение мужчины к женщине)

ани оhе́вет отха́ – я люблю тебя (обращение женщины к мужчине)

ат оhе́вет ото́? – ты любишь его? (обращение к женщине)

кен, ани оhе́вет ото́ – да, я (ж. р.) люблю его

ат роа́ ото́? – ты его видишь? (обращение к женщине)

ло, ани ло роа́ ото́ – нет, я (ж. р.) не вижу его

hа-ялда́ hа-зот роа́ отха́ – эта девочка видит тебя (м. р.)


Туда и обратно


Еще один глагол:


hоле́х – иду, идет (м. р.)

hоле́хет – иду, идет (ж. р.)


Множественное число:


hолхи́м – идем, идут (м. р.)

hолхо́т – идем, идут (ж. р.)


Новое коротенькое слово:


эль… – означает направление «к чему-то», и вот что получается с местоименными суффиксами:


эла́й – ко мне

эле́ха – к тебе (м. р.)

эла́их – к тебе (ж. р.)

эла́в – к нему

эле́йа – к ней

эле́йну – к нам

эле́хем – к вам (м. р.)

эле́хен – к вам (ж. р.)

эле́hем – к ним (м. р.)

эле́hен – к ним (ж. р.)


Примеры:


са́ба hоле́х эла́й – дедушка идет ко мне

ахо́т hоле́хет эла́в – сестра идет к нему

ана́хну hолхи́м эле́хем – мы идем к вам


А теперь – движение в обратном направлении, то есть не к…, а от…:


м… – от (пишется слитно)


Примеры:


ме-и́ма – от мамы

ани́ hоле́хет ме-и́ма – я иду от мамы

е́лед hоле́х ме-и́ма ле-а́ба – мальчик идет от мамы к папе


(Обратите внимание на последний пример: не «эль а́ба», а «ле-а́ба» – тоже означает направление к…)


С местоименными суффиксами:


миме́йни – от меня

мимха́ (м. р.) – от тебя

миме́х (ж. р.) – от тебя

миме́йно – от него

миме́йна – от нее

миме́йну – от нас

мике́м – от вас (м. р.)

мике́н – от вас (ж. р.)

миhе́м – от них (м. р.)

миhе́н – от них (ж. р.)


Примеры:


ат hоле́хет миме́йну – ты (ж. р.) идешь от нас

са́ба hоле́х мимха́ – дедушка идет от тебя (м. р.)

бен hоле́х миhе́м – сын идет от них


Вместе весело шагать


Еще одно слово, и оно же с местоименными суффиксами:


им – с


Примеры:


ах им hа-бен шело́ hолхи́м ле-а́ба – брат со своим сыном идут к папе

ахо́т hоле́хет им ах – сестра идет с братом


Что касается местоименных суффиксов – со мной, с тобой и т. д., – то тут есть одна особенность: казалось бы, должно быть «ими, имха…», а на самом деле, в порядке исключения, это выглядит так:


со мной – ити́

с тобой (м. р.) – итха́

с тобой (ж. р.) – ита́х

с ним – ито́

с ней – ита́

с нами – ита́ну

с вами (м. р.) – итхе́м

с вами (ж. р.) – итхе́н

с ними (м. р.) – ита́м

с ними (ж. р.) – ита́н


Примеры:


hу hоле́х ити́ – он идет со мной

и́ма ве-а́ба hолхи́м ита́ну – мама и папа идут с нами

ана́хну hолхи́м ита́м – мы идем с ними


У вас вся спина белая!


э́цел – означает «у»:


Примеры:


hа-се́фер шель и́ма э́цел са́вта – мамина книга у бабушки


С местоименными суффиксами:


у меня – эцли́

у тебя (м. р.) – эцлеха́

у тебя (ж. р.) – эцле́х

у него – эцло́

у нее – эцла́

у нас – эцле́йну

у вас (м. р.) – эцлехе́м

у вас (ж. р.) – эцлехе́н

у них (м. р.) – эцла́м

у них (ж. р.) – эцла́н


Пример:


hа-се́фер шели́ эцлеха́ – моя книга у тебя

hа-махберо́т шелахе́м эцле́йну – ваши тетради у нас


Не говорите мне о нем


аль – может означать или «о», «об» (обо мне, о тебе…), или «на» (на мне, на тебе…), или «над»


Рассмотрим это слово в значении «о», «об»:


Пример:


hа-се́фер hа-зе – аль и́ма – эта книга – о маме


С местоименными суффиксами:


обо мне – ала́й

о тебе (м. р.) – але́ха

о тебе (ж. р.) – ала́их

о нем – ала́в

о ней – але́йя

о нас – але́йну

о вас (м. р.) – але́йхем

о вас (ж. р.) – але́йхен

о них (м. р.) – але́йhем

о них (ж. р.) – але́йhен


Примеры:


hа-се́фер hа-зе – але́йну – эта книга о нас

ани́ корэ́т се́фер але́йhем – я (ж. р.) читаю книгу о них


Если я сам для себя – то зачем я


Еще два слова с местоименными суффиксами:


я сам – беацми́

ты сам – беацмеха́

ты сама – беацме́х

он сам – беацмо́

она сама – беацма́

мы сами – беацме́йну

вы сами (м. р.) – беацме́йхем

вы сами (ж. р.) – беацме́йхен

они сами (м. р.) – беацма́м

они сами (ж. р.) – беацма́н


бишви́л – для


С местоименными суффиксами:


для меня – бишвили́

для тебя (м. р.) – бишвилха́

для тебя (ж. р.) – бишвиле́х

для него – бишвило́

для нее – бишвила́

для нас – бишвиле́йну

для вас (м. р.) – бишвилхе́м

для вас (ж. р.) – бишвилхе́н

для них (м. р.) – бишвила́м

для них (ж. р.) – бишвила́н


Примеры:


е́лед корэ́ се́фер беацмо́ – ребенок читает книгу сам

hу́ коте́в се́фер бишвиле́йну беацмо́ – он самостоятельно пишет книгу для нас


Без тебя, хоть и рядом


Еще слово:


без – бли


без меня – бильа́дай

без тебя (м. р.) – бильадха́

без тебя (ж. р.) – бильаде́х

без него – бильада́в

без нее – бильаде́йа

без нас – бильаде́й́ну

без вас (м. р.) – бильадхе́м

без вас (ж. р.) – бильадхе́н

без них (м. р.) – бильада́м

без них (ж. р.) – бильада́н


Пример:


ана́хну коръи́м эт hа-се́фер hа-зе бильаде́йхем – мы читаем эту книгу без вас


Еще одно слово:


альяд – рядом


рядом со мной – альяди́

рядом с тобой (м. р.) – альядха́

рядом с тобой (ж. р.) – альяде́х

рядом с ним – альядо́

рядом с ней – альяда́

рядом с нами – альяде́йну

рядом с вами (м. р.) – альядхе́м

рядом с вами (ж. р.) – альядхе́н

рядом с ними (м. р.) – альяда́м

рядом с ними (ж. р.) – альяда́н


Добавим в наш актив еще один глагол:


стою́, стоит (м. р.) – оме́д

стою, стоит (ж. р.) – оме́дет


Множественное число:


стоим, стоят (м. р.) – омди́м

стоим, стоят (ж. р.) – омдо́т


Пример:


ах оме́д альядха́ – брат стоит рядом со тобой


Вы за мной не занимали!


Новое слово:


лифне́й – до, перед


передо мной – лифана́й

перед тобой (м. р.) – лифане́ха

перед тобой (ж. р.) – лифана́их

перед ним – лифана́в

перед ней – лифане́йя

перед нами – лифаней́ну

перед вами (м. р.) – лифнейхе́м

перед вами (ж. р.) – лифнейхе́н

перед ними (м. р.) – лифнейhе́м

перед ними (ж. р.) – лифнейhе́н


И еще одно слово:


ахре́й – после, за


за мной – ахара́й

за тобой (м. р.) – ахаре́ха

за тобой (ж. р.) – ахара́их

за ним – ахара́в

за ней – ахаре́йя

за нами – ахаре́йну

за вами (м. р.) – ахрейхе́м

за вами (ж. р.) – ахрейхе́н

за ними (м. р.) – ахрейhе́м

за ними (ж. р.) – ахрейhе́н


Примеры:


ани́ оме́д лифна́в ве-ат оме́дет ахара́в – я (м. р.) стою перед ним, а ты (обращение к женщине) стоишь за ним

ат ло оме́дет лифана́й! – ты (обращение к женщине) передо мной не стоишь!


Давайте подведем итог и вспомним все местоимения с суффиксами, которые мы выучили:


ли́ – мне


шели́ – мой


оти́ – меня


ала́й – обо мне


эла́й – ко мне


миме́йни – от меня


ити́ – со мной


эцли́ – у меня


бишвили́ – для меня


беацми́ – я сам


бильада́й – без меня


альяди́ – рядом со мной


лифана́й – передо мной


ахара́й – за мной
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Суффиксы, присоединяемые к существительным
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Суффиксы, с которыми мы познакомились только что на примере местоимений, употребляются и с существительными.


Примеры:


ави́ – мой папа

ими́ – моя мама

бни – мой сын

бити́ – моя дочь

бне́ха – твой сын (обращение к мужчине)

бнех – твой сын (обращение к женщине)

битха́ – твоя дочь (обращение к мужчине)

бите́х – твоя дочь (обращение к женщине)

бана́в – его сыновья

мори́ – мой учитель

авоте́йну – наши отцы (употребляется в значении «праотцы»)


Примеры:


ави́ корэ́ эт hа-се́фер hа-зе – мой папа читает эту книгу

ахоти́ оhе́вет эт hа-мора́ шела́ – моя сестра любит свою учительницу

бите́х яфа́ – твоя дочь (обращение к женщине) красивая

бни оhе́в сфари́м – мой сын любит книги


Хорошая новость состоит в том, что в обычной речи такая форма употребляется редко. Можно иногда услышать «ими́», «ави́», «бни́», «бити́», но чаще все же говорят просто «и́ма шели́», «а́ба шели́», «бен шели́», «бат шели́».
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Смихут
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Положись на меня


Возьмем еще одно новое слово:


ба́йит – дом


А теперь выучим, как будет «школа»:


бейт-се́фер – школа


Если это словосочетание дословно перевести с иврита, то оно будет означать «дом книги». Логично, конечно.

Но постойте… Как бы мы сказали «дом книги» на иврите? ба́йит шель се́фер.

Что же случилось со словом ба́йит? Почему оно превратилось в более короткое бейт, и куда исчезло шель?

Мы имеем дело с так называемым смихутом, довольно распространенным в иврите явлением. Смихут означает объединение двух слов для выражения нового понятия, при этом первое из их может изменяться и принимать как бы сокращенную форму. Cлово смиху́т происходит от корня самах, выражающего понятие опоры и поддержки. То есть, эти два слова как бы опираются и полагаются друг на друга.

Как будет во множественном числе?


бати́м – дома


а «школы»? бати́м шель се́фер? Нет!


бате́й-се́фер – школы


Итак, еще раз соберем все вместе:


ба́йит – дом

бати́м – дома

бейт-се́фер – школа

бате́й-се́фер – школы


Обратите внимание, что при переходе во множественное число меняется только первое слово, а второе остается как было.


Еще пример:


ган – сад

гани́м – сады

ган-елади́м – детский сад (вместо ган шель елади́м)


Слово ган в единственном числе в смихуте не сократилось, но только потому, что ему было уже некуда сокращаться.


А как во множественном числе?


гане́й-елади́м – детские сады (вместо гани́м шель елади́м)
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Парные существительные
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Мы с Тамарой ходим парой


Бываем единственное число. Бывает множественное число.

Какое еще? В иврите бывает еще парное число.

Парное число имеет особенное окончание «…аим».

К парным существительным относятся те существительные, которые существуют только парой. Или в виде пары. Например, руки, ноги,… ножницы (имеются в виду два ножа, из которых они состоят). Еще обувь, носки, уши, глаза, очки (два очка?), брюки (две брючины?) … Давайте выпишем здесь значения всех этих слов.

Вначале некоторые из них для примера в единственном числе:


йад – рука

ре́гель – нога

о́зен – ухо

а́йин – глаз


И перейдем к парным существительным:


йада́им – руки

рагла́им – ноги

озна́им – уши

эйна́им – глаза

миспара́им – ножницы

наала́им – обувь

гарба́им – носки

мишкафа́им – очки

михнаса́им – брюки


И так далее.
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Прошедшее время глаголов
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Вы мне писали…


Давайте выучим еще один глагол и на его примере суммируем все, что мы уже знаем про настоящее время глаголов:


коте́в – пишу, пишет (м. р.)

коте́вет – пишу, пишет (ж. р.)


Множественное число:


котви́м – пишем, пишут (м. р.)

котво́т – пишем, пишут (ж. р.)


Вот так будет в настоящем времени с местоимениями:


ани́ коте́в – я пишу (м. р.)

ани́ коте́вет – я пишу (ж. р.)

ата́ коте́в – ты пишешь (м. р.)

ат коте́вет – ты пишешь (ж. р.)

hу коте́в – он пишет

hи коте́вет – она пишет

ана́хну котви́м – мы пишем (м. р.)

ана́хну котво́т – мы пишем (ж. р.)

ате́м котви́м – вы пишете (м. р.)

ате́н котво́т – вы пишете (ж. р.)

hем котви́м – они пишут (м. р.)

hен котво́т – они пишут (ж. р.)


Пример:


ани́ коте́вет эле́ха – я тебе пишу


А как, кстати, сказать «я к Вам пишу», имея в виду не целую группу адресатов, а кого-то одного? На иврите – никак. «Вы» в этом значении в иврите отсутствует. Поэтому известное всем нам письмо, будь оно написано на иврите, начиналось бы, как ни странно, так: «я к тебе пишу, чего же боле…»


А теперь, на примере этого глагола, знакомимся с прошедшим временем:


ани́ ката́вти – я писал (я писала)

ата́ ката́вта – ты писал

ат ката́вт – ты писала

hу ката́в – он писал

hи катва́ – она писала

ана́хну ката́вну – мы писали

ате́м ката́втем – вы писали (м. р.)

ате́н ката́втен – вы писали (ж. р.)

hем катву́ – они писали

hен катву́ – они писали


Примеры:


ани́ ката́вти эле́ха – я писал (или писала) тебе (м. р.)

ани́ ката́вти але́ха – я писал (или писала) о тебе (м. р.)

са́ба шели́ ката́в се́фер – мой дедушка написал книгу

ат ката́вт эла́й – ты мне писала (Вы мне писали…)


Самое время пополнить наш словарный запас еще одним коротким полезным словом:


бе-… – означает в…, пишется слитно со словом, к которому относится (и тоже иногда употребляется с суффиксами: би, бха, бах, бо, ба, ба́ну, бахе́м, бахе́н, баhе́м, баhе́н).


Примеры:


ахо́ти катва́ бе-махбе́рет – моя сестра писала в тетради

ката́вти аль зе бе-махбе́рет – я писал об этом в тетради


Кстати, вы не услышите обычно «бе-махбе́рет», а услышите «ба-махбе́рет». Почему? Потому что чаще всего тетрать – конкретная, и надо было бы сказать «бе-hа-махбе́рет». Вот это самое «бе-hа-» сокращается до «ба-». То есть если тетрадь без артикля, то «бе-махбе́рет», а если с артиклем – то «ба-махбе́рет».


Возвращаясь к глаголам прошедшего времени, обращаем внимание на то, что в последнем примере опущено местоимение «я», поскольку оно является «избыточной информацией», ведь если глагол стоит в форме «ката́вти», то ясно, что может быть только «ани́». И так же и в других очевидных случаях:


ката́вти = ани́ катав́ти

ката́вти се́фер = ани́ ката́вти се́фер

ката́вта се́фер = ата́ ката́вта се́фер

ката́вну се́фер = ана́хну ката́вну се́фер


Приведем таблицы для других известных нам глаголов, поставив их в прошедшее время.

Для глагола «давать», который в настоящем времени звучит «ноте́н», мы ожидаем, по аналогии с «ката́вти», «ката́вта», – «ната́нти», «ната́нта»… Но на самом деле «я давал» – «ната́ти», «ты давал» – «ната́та», т. е. второе «н» исчезает:


ната́ти – я давал (я давала)

ната́та – ты давал

ната́т – ты давала

ната́н – он давал

натна́ – она давала

ната́ну – мы давали

ната́тем – вы давали (м. р.)

ната́тен – вы давали (ж. р.)

натну́ – они давали


Для глагола «корэ»:


кара́ти – я читал (я читала)

кара́та – ты читал

кара́т – ты читала

кара́ – он читал

каръа́ – она читала

кара́ну – мы читали

кара́тем – вы читали (м. р.)

кара́тен – вы читали (ж. р.)

каръу́ – они читали


Примеры:


ната́ти леха́ се́фер – я дал тебе книгу

ло кара́та ото́! – ты ее (т. е. «его», т. к., напоминаем, книга на иврите мужского рода) не прочитал!


Еще с одним глаголом, который мы знаем – «роцэ́» – «хочу» – в прошедшем времени тоже происходит нечто неожиданное. По аналогии с «кара́ти» мы ожидаем «раца́ти», а на самом деле – «раци́ти», по аналогии с «каръа́» – «рацъа́», а на самом деле «рацта́». Почему? А это станет известно тогда, когда мы выучим ивритские буквы. Тогда-то и выяснится, что глаголы «корэ́» и «роцэ́» имеют на конце корня разные так называемые «гортанные» буквы – первый букву алеф, а второй букву hей, и это и является причиной того, что в прошедшем времени они звучат по-разному. Да и в настоящем времени, в женском роде, тоже, собственно, все по-другом, вы ведь помните: «корэ́т» и «роца́».


Итак, глагол «роцэ́» – «хочу» – в прошедшем времени:


раци́ти – я хотел (я хотела)

раци́та – ты хотел

раци́т – ты хотела

раца́ – он хотел

рацта́ – она хотела

раци́ну – мы хотели

раци́тем – вы хотели (м. р.)

раци́тен – вы хотели (ж. р.)

рацу́ – они хотели


Пример:


раци́ти эт hа-се́фер hа-зе – я хотел эту книгу


На этом этапе вам наверняка кажется, что, хотя грамматика иврита имеет четкие правила и закономерности (с этим, надеюсь, трудно поспорить), но уж слишком много в этих закономерностях вариантов и слишком много из этих правил исключений.

Я здесь просто пытаюсь дать общую схему, рассчитывая, что детали «схватятся» сами в процессе языковой практики. Даже в том маловероятном, но возможном случае, если вы вообще не собираетесь никогда изучать «письменный» иврит, – все равно, находясь в ивритской языковой среде, прислушиваясь и стараясь общаться, вы быстро запомните, как звучат в разных числах, родах и временах все самые употребимые в устной речи глаголы.

Приведу таблицы для остальных известных нам глаголов в прошедшем времени:


раи́ти – я видел (я видела)

раи́та – ты видел

раи́т – ты видела

раа́ – он видел

раата́ – она видела

раи́ну – мы видели

раи́тем – вы видели (м. р.)

раи́тен – вы видели (ж. р.)

рау́ – они видели


аhа́вти – я любил (я любила)

аhа́вта – ты любил

аhа́вт – ты любила

аhа́в – он любил

аhва́ – она любила

аhа́вну – мы любили

аhа́втем – вы любили (м. р.)

аhа́втен – вы любили (ж. р.)

аhаву́ – они любили


hала́хти – я шел (я шла)

hала́хта – ты шел

hала́хт – ты шла

hала́х – он шел

hалха́ – она шла

hала́хну – мы шли

hала́хтем – вы шли (м. р.)

hала́хтен – вы шли (ж. р.)

hалху́ – они шли


ама́дти – я стоял (я стояла)

ама́дта – ты стоял

ама́дт – ты стояла

ама́д – он стоял

амда́ – она стояла

ама́дну – мы стояли

ама́дтем – вы стояли (м. р.)

ама́дтен – вы стояли (ж. р.)

амду́ – они стояли


шама́ти – я слышал (я слышала)

шама́та – ты слышал

шама́т – ты слышала

шама́ – он слышал

шамъа́ – она слышала

шама́ну – мы слышали

шама́тем – вы слышали (м. р.)

шама́тен – вы слышали (ж. р.)

шамъу́ – они слышали


лака́хти – я взял (я взяла)

лаха́кта – ты взял

лака́хт – ты взяла

лака́х – он взял

лакха́ – она взяла

лака́хну – мы взяли

лака́хтем – вы взяли (м. р.)

лака́хтен – вы взяли (ж. р.)

лакху́ – они взяли


ра́цти – я бежал (я бежала)

ра́цта – ты бежал

рацт – ты бежала

рац – он бежал

ра́ца – она бежала

ра́цну – мы бежали

ра́цтем – вы бежали (м. р.)

ра́цтен – вы бежали (ж. р.)

ра́цу – они бежали


ша́рти – я пел (я пела)

ша́рта – ты пел

шарт – ты пела

шар – он пел

ша́ра – она пела

ша́рну – мы пели

ша́ртем – вы пели (м. р.)

ша́ртен – вы пели (ж. р.)

ша́ру – они пели


И, чтобы закончить с прошедшим временем, выучим напоследок еще один глагол, который нам очень удобен для того, чтобы приступить к будущему времени, поскольку в нем, в отличие от всех уже известных нам прежде глаголов, нет ни одного отступления от классического варианта – ни одной гортанной или «исчезающей» коренной буквы (нет-нет, не беспокойтесь, таких глаголов в иврите больше одного!)


Настоящее время:


шоме́р – храню, хранит (или охраняю, охраняет) (м. р.)

шоме́рет – храню, хранит (ж. р.)

шомри́м – храним, хранят (м. р.)

шомро́т – храним, хранят (ж. р.)


В настоящем времени с местоимениями:


ани́ шоме́р – я храню (м. р.)

ани́ шоме́рет – я храню (ж. р.)

ата́ шоме́р – ты хранишь (м. р.)

ат шоме́рет – ты хранишь (ж. р.)

hу шо́мер – он хранит

hи шоме́рет – она хранит

ана́хну шомри́м – мы храним (м. р.)

ана́хну шомро́т – мы храним (ж. р.)

ате́м шомри́м – вы храните (м. р.)

ате́н шомро́т – вы храните (ж. р.)

hем шомри́м – они хранят (м. р.)

hен шомро́т – они хранят (ж. р.)


Прошедшее время:


шама́рти – я хранил (я хранила)

шама́рта – ты хранил (м. р.)

шама́рт – ты хранила (ж. р.)

шама́р – он хранил

шамра́ – она хранила

шама́рну – мы хранили

шама́ртем – вы хранили (м. р.)

шама́ртен – вы хранили (ж. р.)

шамру́ – они хранили


Пример:


ат шама́рт эт hа-сфари́м ше-ната́ти лах? – кен, ани шама́рти ота́м – ты сохранила книги, которые я дал тебе? – да, я их сохранила


УПРАЖНЕНИЯ


Выберите правильный перевод из пяти предложенных:

шамартем
ты хранил
он хранил
они хранили
она хранила
вы хранили (м. р.)

натат
она давала
ты давал
ты давала
вы давали (м. р.)
я давал (я давала)

рац
они бежали
она бежала
вы бежали (ж. р.)
мы бежали
он бежал

катву
она писала
ты писал
они писали
вы писали (ж. р.)
ты писала

лакахти
вы взяли (ж. р.)
мы взяли
она взяла
они взяли
я взял (я взяла)

амадт
мы стояли
ты стояла
ты стоял
вы стояли (м. р.)
я стоял (я стояла)

мы хотели
рацу
рацит
рацину
рацта
рацити

ты взял
лакахти
лакахну
лаках
лахакта
лакахт

она хранила
шамарну
шамра
шамар
шамартем
шамарти

вы любили (ж. р.)
аhавтен
аhавтем
аhавт
аhавта
аhва

они писали
катав
катва
катву
катавтем
катавти

я читал (я читала)
каръу
каратен
карати
карат
карата
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Прежде чем перейти к будущему времени глаголов, поговорим наконец немного о том, что давно назрело: о трехбуквенных глагольных корнях, и затем разберемся, как образуется у глаголов инфинитив.

Для начала выясним, почему глагол «шоме́р» – «охраняет» – является классическим, вернее, почему выученные нами прежде глаголы таковыми не являются.

Мы можем обратить внимание на то, что как бы «сутью» любого глагола, его грамматическим корнем, от которого образуются все его времена, числа и лица, являются три согласные буквы. Для глагола «шоме́р» это буквы «Ш», «М» и «Р» («шин», «мем» и «реш»).

В некоторых случаях, например, если хотя бы одна из трех коренных букв является так называемой «гортанной», или если вторая коренная буква – «вав» или «йуд», или если первая – «нун», образование разных форм глагола происходит по схемам, отличающимся от классической.

Хотя и полезно знать о причинах разнообразия этих схем, заучивать их совсем не надо, потому что в языковой среде словарный запас набирается сам собой, прямо на улице. Но если с языковой средой имеются трудности, то можно пока разобрать эти варианты на примерах.

Знакомясь в этом курсе с настоящим и прошедшим временем глаголов, мы почти ничего не говорили ни о каких схемах, а сразу погрузились в различные варианты. Теперь, когда мы знаем, что есть некоторое количество схем образования форм глаголов из глагольных корней, мы можем действовать по системе.
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Я сейчас приведу форму инфинитива для всех известных нам глаголов, при этом буду указывать в скобках наличие в корне гортанных и «особенных» согласных и их место в нем.

В рамках данного курса разбираться в коренных буквах трудно – будет достаточно просто понять, что они влияют на звучание глагола в инфинитиве и во всех других его формах, и влияют по определенным схемам.


храню – шоме́р, хранить – лишмо́р (классический корень без единой «особенной» согласной)


пишу – коте́в, писать – лихто́в (первая коренная каф, в начале слова она звучит как «к», а в середине – как «х»)


слышу – шоме́а, слышать – лишмо́а (третья коренная аин)


хочу – роцэ́, хотеть – лирцо́т (третья коренная hей)


вижу – роэ́, видеть – лиръо́т (вторая коренная алеф – согласная буква, не имеющая своего звука, поэтому в транслитерации получается «ъ», третья коренная hей)


читаю – корэ́, читать – ликро́ (третья коренная алеф)


беру – лоќеах, брать – лака́хат (третья коренная хет; обратите внимание на окончание «ах» в слове лоќеах, хотя, казалось бы, должно быть «локех»; но это особое свойство буквы хет – на конце слова она читается не просто как «х», а как «ах»)


люблю – оhе́в, любить – лееhо́в (первая коренная алеф, вторая коренная hей)


иду – hоле́х, идти – лале́хет (первая коренная hей)


даю – ноте́н, давать – латэ́т (первая и третья коренные нун)


стою – оме́д, стоять – лаамо́д (первая коренная аин)


бегу – рац, бежать – лару́ц (вторая коренная вав)


пою – шар, петь – лаши́р (вторая коренная йуд)


Мы охватили достаточное количество схем образования инфинитива. Другие глаголы, имеющие в своем корне определенные «особенные» буквы на определенных местах, будут звучать в инфинитиве аналогичным образом.


Примеры:


са́вта оhе́вет ликро́ – бабушка любит читать

ани́ ло роцэ́ лихто́в ба-махбе́рет! – я (м. р.) не хочу писать в этой тетради!

ани́ ло оhе́вет лале́хет, ани оhе́вет лару́ц – я (ж. р.) не люблю ходить, я люблю бегать

ани́ роца́ лаши́р – я (ж. р.) хочу петь
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Глагол «шоме́р» не имеет ни одной гортанной и ни одной «спрятанной» коренной буквы. Он в этом смысле «классический». Поэтому мы начнем знакомство с будущим временем именно с него.

В то время как прошедшее время образуется, как вы заметили, при помощи окончаний, – будущее время «делают» в основном приставки:


эшмо́р – я сохраню

тишмо́р – ты сохранишь (м. р.)

тишмери́ – ты сохранишь (ж. р.)

йишмо́р – он сохранит

тишмо́р – она сохранит

нишмо́р – мы сохраним

тишмеру́ – вы сохраните

йшмеру́ – они сохранят


Да, вы не ошиблись, «ты сохранишь» в мужском роде и «она сохранит» – одинаковые. Но в живом языке, в речи или на письме, это не мешает, потому что всегда ясен контекст.

Теперь вспомним слово «аль» – мы уже знаем о двух его значениях: «о…» и «на…», «над…» И еще оно используется с глаголом «шоме́р» – мы говорим не «шоме́р эт…», а «шоме́р аль…».


Примеры:


ани́ эшмо́р аль hа-сфари́м hа-э́ле – я буду хранить эти книги

ани́ эшмо́р але́ха – я буду тебя охранять


Храни меня, мой талисман


Повелительное наклонение совпадает с будущим временем:


тишмо́р – храни (м. р.)

тишмери́ – храни (ж. р.)

тишмеру́ – храните


Примеры:


тишмо́р ала́й! – храни меня!

тишмеру́ аль hа-сфари́м шелахе́м! – сохраните ваши книги!

ани́ ноте́нет леха́ эт hа-се́фер hа-зе, тишмо́р ала́в! – я даю тебе эту книгу, храни ее! (еще раз напомним на всякий случай, что «се́фер» – мужского рода)


Другой вариант повелительного наклонения – соответствующий глагол в будущем времени, но без приставки.


Пример:


шмор ала́й! – храни меня

шмор аль hа-се́фер hа-зе – сохрани эту книгу


Как мы уже знаем, каждый ивритский глагол имеет корень, состоящий из трех букв (есть совсем немного исключений – бывают четырехбуквенные корни, но их мало). Это касается также и глаголов «роцэ́» и «корэ́» – они тоже имеют трехбуквенные корни, причем последние коренные буквы у них гортанные, и в обоих случаях разные (мы можем понять это, даже не зная, как они пишутся на иврите, но видя, что в некоторых формах настоящего и прошедшего времени они звучат по-разному).

Утверждая, что на конце слов «корэ́» («читаю») и «роцэ́» («хочу») находятся гортанные буквы, и к тому же разные, я вовсе не имею в виду, что вы обязаны эти буквы произносить, и к тому же по-разному. В современном ивритском произношении обе эти буквы легко можно игнорировать (что и делает большая часть ивритоговорящей публики). Поэтому вы можете спокойно произносить эти слова (да и все прочие подобные им) так, как вы видите их тут написанными русскими буквами: «корэ́» и «роцэ́».


Будущее время для глагола «корэ́» (третья коренная алеф):


экра́ – я прочитаю

тикра́ – ты прочитаешь (м. р.)

тикрэи́ – ты прочитаешь (ж. р.)

йикра́ – он прочитает

тикра́ – она прочитает

никра́ – мы прочитаем

тикрэу́ – вы прочитаете

йикрэу́ – они прочитают


Для глагола «роцэ́» будущее время выглядит немного по-другому (третья коренная hей):


эрцэ́ – я захочу

тирцэ́ – ты захочешь (м. р.)

тирци́ – ты захочешь (ж. р.)

йирцэ́ – он захочет

тирцэ́ – она захочет

нирцэ́ – мы захотим

тирцу́ – вы захотите

йирцу́ – они захотят


Для «роэ́» («вижу») все похоже на предыдущий вариант (третья коренная тоже hей), а «твердый знак» посередине вызван тем, что у этого слова не только третья коренная гортанная, но и вторая тоже (алеф):


эръэ́ – я увижу

тиръэ́ – ты увидишь (м. р.)

тиръи́ – ты увидишь (ж. р.)

йирьэ́ – он увидит

тиръэ́ – она увидит

ниръэ́ – мы увидим

тиръу́ – вы увидите

йиръу́ – они увидят


В случае с глаголом «коте́в» – «пишу» – первая коренная буква «к» (кав) из-за наличия приставок в будущем времени звучит как «х»:


эхто́в – я напишу

тихто́в – ты напишешь (м. р.)

тихтеви́ – ты напишешь (ж. р.)

йихто́в – он напишет

тихто́в – она напишет

нихто́в – мы напишем

тихтеву́ – вы напишете

йихтеву́ – они напишут


Глагол «ноте́н» – «даю» в будущем времени «теряет» первую коренную букву «н»:


эте́н – я дам

тите́н – ты дашь (м. р.)

титни́ – ты дашь (ж. р.)

йите́н – он даст

тите́н – она даст

ните́н – мы дадим

титну́ – вы дадите

йитну́ – они дадут


Глагол «локе́ах» – «беру» – теряет в будущем времени первую коренную «л»:


эка́х – я возьму

тика́х – ты возьмешь (м. р.)

тикхи́ – ты возьмешь (ж. р.)

йика́х – он возьмет

тика́х – она возьмет

ника́х – мы возьмем

тикху́ – вы возьмете

йикху́ – они возьмут


В глаголе «шоме́а» – «слышу» – третья коренная буква аин, поэтому он в будущем времени звучит так:


эшма́ – я услышу

тишма́ – ты услышишь (м. р.)

тишмеи́ – ты услышишь (ж. р.)

йишма́ – он услышит

тишма́ – она услышит

нишма́ – мы услышим

тишмеу́ – вы услышите

йишмеу́ – они услышат


Пример:


тишма́, ани́ эте́н леха́ се́фер, тика́х ото́ ве-тихто́в ли ала́в – послушай, я дам тебе книгу, возьми ее и напиши мне о ней


А можно было сказать и так:


шма, ани́ эте́н леха́ се́фер – послушай, я дам тебе книгу


В глаголе «оhе́в» – «люблю» – первая коренная алеф, и вот к чему это приводит в будущем времени:


оhа́в – я полюблю

тоhа́в – ты полюбишь (м. р.)

тоhави́ – ты полюбишь (ж. р.)

йоhа́в – он полюбит

тоhа́в – она полюбит

ноhа́в – мы полюбим

тоhаву́ – вы полюбите

йоhаву́ – они полюбят


Пример:


ат тоhави́ эт зе – ты (ж. р.) это полюбишь (на самом деле, в современной речи: тебе это понравится)


Глагол «hоле́х» – «иду»: вот что бывает, когда первая коренная hей:


эле́х – я пойду

тэле́х – ты пойдешь (м. р.)

тэлхи́ – ты пойдешь (ж. р.)

йэле́х – он пойдет

тэле́х – она пойдет

нэле́х – мы пойдем

тэлху́ – вы пойдете

йэлху́ – они пойдут


Глагол «оме́д» – «стою»: вот к чему приводит первая коренная аин:


аамо́д – я постою

таамо́д – ты постоишь (м. р.)

таамди́ – ты постоишь (ж. р.)

йаамо́д – он постоит

таамо́д – она постоит

наамо́д – мы постоим

таамду́ – вы постоите

йаамду́ – они постоят


Рассмотрим последние два из уже известных нам глаголов. Оба они отличаются тем, что поначалу кажется, будто их корень состоит всего из двух букв. Но это не так, просто в этих случаях вторая коренная (вав или йуд) «выпадает».


Глагол «рац» – «бегу»:


ару́ц – я побегу

тару́ц – ты побежишь (м. р.)

тару́ци – ты побежишь (ж. р.)

йару́ц – он побежит

тару́ц – она побежит

нару́ц – мы побежим

тару́цу – вы побежите

йару́цу – они побегут


Глагол «шар» – «пою»:


аши́р – я спою

таши́р – ты споешь (м. р.)

таши́ри – ты споешь (ж. р.)

йаши́р – он споет

таши́р – она споет

наши́р – мы споем

таши́ру – вы споете

йаши́ру – они споют


Пример:


таши́ри ли – ты мне споешь


или:


таши́ри ли! – спой мне!


УПРАЖНЕНИЯ

Выберите правильный перевод из пяти предложенных:

йшмеру
они сохранят
мы сохраним
я сохраню
вы сохраните
ты сохранишь (ж. р.)

титну
она даст
он даст
ты дашь (ж. р.)
вы дадите
я дам

тирцэ
она захочет
вы захотите
они захотят
я захочу
ты захочешь (ж. р.)

йирцэ
вы захотите
мы захотим
я захочу
он захочет
они захотят

тиръи
вы увидите
он увидит
они увидят
ты увидишь (м. р.)
ты увидишь (ж. р.)

эках
мы возьмем
вы возьмете
они возьмут
ты возьмешь (м. р.)
я возьму

она побежит
таруц
йаруц
наруц
таруцу
йаруцу

он захочет
йирцу
эрцэ
тирцу
йирцэ
тирци

они споют
йашир
ташир
таширу
йаширу
нашир

ты напишешь (ж. р.)
тихтеву
тихтеви
тихтов
эхтов
йихтов

мы услышим
тишмеи
тишма
йишмеу
нишма
йишма

я напишу
йихтов
йихтеву
эхтов
тихтов
нихтов
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Биньяны глаголов
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Биньян «паал»
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Мы уже знаем о том, что каждый ивритский глагол имеет трехбуквенный (значительно реже четырехбуквенный) корень. А еще – каждый из них можно отнести к одному из семи так называемых «биньянов».

Что нам нужно знать о биньянах в рамках данного курса? Трудно углубиться в эту тему без ивритского написания слов. Но давайте все же познакомимся с ней в общих чертах.

Глаголы, относящиеся к биньяну ПААЛ, выражают обычное, прямое действие. Все уже рассмотренные нами в этом курсе глаголы относятся к ПААЛ.


Проиллюстрируем биньян ПААЛ четырьмя глаголами:


1) Уже известным нам глаголом «шама́р» – «охранял».


2) Новым для нас глаголом «лама́д» – «учился».


3) Еще одним новым глаголом «лава́ш» – «надевал».


4) И еще одним новым глаголом, – «паа́л» – «действовал». Он очень важен нам, потому что на основе именно его корня – пей, аин, ламед – созданы названия для всех биньянов.

Давайте соберем в таблицы все формы этих трех глаголов. Я буду также указывать буквы корня каждого из них, воспринимайте это как дополнительную, не обязательную в рамках данного курса информацию.

Уже известный нам глагол лишмо́р – охранять. Корень – шин, мэм, реш (в последующих таблицах указывается в каждой строчке по порядку настоящее, прошедшее и будущее время глагола):


я (м. р.) шоме́р шама́рти эшмо́р

я (ж. р.) шоме́рет шама́рти эшмо́р

ты (м. р.) шоме́р шама́рта тишмо́р

ты (ж. р.) шоме́рет шама́рт тишмери́

он шоме́р шама́р йишмо́р

она шоме́рет шамра́ тишмо́р

мы (м. р.) шомри́м шама́рну нишмо́р

мы (ж. р.) шомро́т шама́рну нишмо́р

вы (м. р.) шомри́м шама́ртем тишмеру́

вы (ж. р.) шомро́т шама́ртен тишмеру́

они (м. р.) шомри́м шамру́ йишмеру́

они (ж. р.) шомро́т шамру́ йишмеру́


Новый глагол лилмо́д – учиться. Корень – ламед, мэм, далет.


я (м. р.) ломе́д лама́дти элма́д

я (ж. р.) ломе́дет лама́дти элма́д

ты (м. р.) ломе́д лама́дта тилма́д

ты (ж. р.) ломе́дет лама́дт тилмеди́

он ломе́д лама́д йилма́д

она ломе́дет ламда́ тилма́д

мы (м. р.) ломди́м лама́дну нилма́д

мы (ж. р.) ломдо́т лама́дну нилма́д

вы (м. р.) ломди́м лама́дтем тилмеду́

вы (ж. р.) ломдо́т лама́дтен тилмеду́

они (м. р.) ломди́м ламду́ йилмеду́

они (ж. р.) ломдо́т ламду́ йилмеду́


Еще один новый глагол лилбо́ш – надевать. Корень – ламед, бет, шин.


я (м. р.) лове́ш лава́шти элба́ш

я (ж. р.) лове́шет лава́шти элба́ш

ты (м. р.) лове́ш лава́шта тилба́ш

ты (ж. р.) лове́шет лава́шт тилбеши́

он лове́ш лава́ш йилба́ш

она лове́шет лавша́ тилба́ш

мы (м. р.) ловши́м лава́шну нилба́ш

мы (ж. р.) ловшо́т лава́шну нилба́ш

вы (м. р.) ловши́м лава́штем тилбешу́

вы (ж. р.) ловшо́т лава́штен тилбешу́

они (м. р.) ловши́м лавшу́ йилбешу́

они (ж. р.) ловшо́т лавшу́ йилбешу́


Примечание:

Вторая коренная бет в разных случаях звучит как «б» и как «в», это зависит от ее места в слове и от закрытости или открытости предыдущего слога.


И, наконец, лифъо́л – действовать. Корень – пэй, аин, ламед. Этот глагол в единственном числе третьем лице прошедшем времени дает название биньяну – в данном случае ПААЛ.


я (м. р.) поэ́л паа́лти эфъа́л

я (ж. р.) поэ́лет паа́лти эфъа́л

ты (м. р.) поэ́л паа́лта тифъа́л

ты (ж. р.) поэ́лет паа́лт тифъали́

он поэ́л паа́л йифъа́л

она поэ́лет паала́ тифъа́л

мы (м. р.) поали́м паа́лну нифъа́л

мы (ж. р.) поало́т паа́лну нифъа́л

вы (м. р.) поали́м паа́лтем тифъалу́

вы (ж. р.) поало́т паа́лтен тифъалу́

они (м. р.) поали́м паалу́ йифъалу́

они (ж. р.) поало́т паалу́ йифъалу́


Примечание:

Вторая коренная здесь аин, обычно не имеющая в современном произношении своего звука, – в инфинитиве и в будущем времени мы ставим на ее месте «ъ».
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В приведенных здесь и далее списках глаголов вначале дается глагол в настоящем времени, мужском роде и единственном числе, а в скобках – инфинитив.


проверять боде́к (ливдо́к)

выбирать бохе́р (ливхо́р)

заканчивать гоме́р (лигмо́р)

стучать дофе́к (лидфо́к)

требовать доре́ш (лидро́ш)

помнить зохе́р (лизко́р)

бросать зоре́к (лизро́к)

писать коте́в (лихто́в)

надевать лове́ш (лильбо́ш)

давить лохе́ц (лильхо́ц)

учиться ломе́д (лильмо́д)

продавать мохе́р (лимко́р)

дышать ноше́м (линшо́м)

страдать сове́ль (лисбо́ль)

закрывать соге́р (лисго́р)

считать софе́р (лиспо́р)

встречать поге́ш (лифго́ш)

смеяться цохе́к (лицхо́к)

прыгать кофе́ц (ликфо́ц)

мыть рохе́ц (лирхо́ц)

танцевать роке́д (лирко́д)

записывать роше́м (лиршо́м)

ломать шове́р (лишбо́р)

мыть шоте́ф (лишто́ф)

охранять шоме́р (лишмо́р)

молчать шоте́к (лишто́к)

поймать тофе́с (литфо́с)
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Глаголы-исключения с точки зрения грамматики – это такие глаголы, у которых одна из трех коренных букв гортанная, или одна из букв выпадает. Вы можете видеть, что, в отличие от глаголов из предыдущего списка, похожих друг на друга с точки зрения грамматики как две капли воды, в списке ниже все немного сложнее, мы видим разные варианты в зависимости от того, какая именно буква гортанная, или имеется ли «выпадающая» буква (мы не можем глубже залезать в это в данном курсе, в котором мы «игнорируем» написание ивритскими буквами).


радоваться саме́ах (лисмо́ах)

слушать шоме́а (лишмо́а)

сбегать боре́ах (ливро́ах)

открывать поте́ах (лифто́ах)

забывать шохе́ах (лишко́ах)

посылать шоле́ах (лишло́ах)

любить оhе́в (лееhо́в)

есть охе́ль (леехо́ль)

сказать оме́р (лома́р)

приходить ба (лаво́)

плакать бохе́ (ливхо́т)

строить боне́ (ливно́т)

лежать шохе́в (лишка́в)

возвращаться хозе́р (лахзо́р)

мечтать холе́м (лахло́м)

экономить хосе́х (лахсо́х)

думать хоше́в (лахшо́в)

быть (лиhйо́т)

жить хай (лихйо́т)

давать ноте́н (лате́т)

делать осе́ (лаасо́т)

отвечать оне́ (лаано́т)

подниматься оле́ (лаало́т)

покидать озе́в (лаазо́в)

помогать озе́р (лаазо́р)

стоять оме́д (лаамо́д)

заниматься осе́к (лаасо́к)

останавливать оце́р (лаацо́р)

покупать коне́ (ликно́т)

случаться коре́ (ликро́т)

пить шоте́ (лишто́т)

хотеть роце́ (лирцо́т)

вернуться шав (лашу́в)

жить гар (лагу́р)

двигаться заз (лазу́з)

вставать кам (лаку́м)

бежать рац (лару́ц)

летать аф (лау́ф)

отдыхать нах (лану́ах)

двигаться на (лану́а)

ссориться рав (лари́в)

класть сам (ласи́м)

петь шар (лаши́р)

идти hоле́х (лале́хет)

знать йоде́а (лада́ат)

трогать ноге́а (лага́ат)

брать локе́ах (лака́хат)

спать йаше́н (лишо́н)

беспокоиться доэ́г (лидъо́г)

спрашивать шоэ́ль (лишъо́ль)

болеть коэ́в (лихъо́в)

падать нофе́ль (липо́ль)

сердиться коэ́с (лихъо́с)

кричать цоэ́к (лицъо́к)

пробовать тоэ́м (литъо́м)

ошибаться тоэ́ (литъот)

находить моцэ́ (лимцо́)

читать корэ́ (ликро́)

звать корэ́ (ликро́)

видеть роэ́ (лиръот́)

трогать ногэ́а (линго́а)

ехать носэ́а (линсо́а)

работать ове́д (лааво́д)

перейти ове́р (лааво́р)

выходить йоцэ́ (лаце́т)

сидеть йоше́в (лаше́вет)

спускаться йоре́д (ларе́дет)

рвать корэ́а (ликро́а)
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Биньян НИФЪАЛ – это страдательное действие по отношению к биньяну ПААЛ.

Вот четыре глагола, являющиеся страдательными по отношению к тем четырем, которые были рассмотрены нами немного раньше. Это глаголы биньяна НИФЪАЛ:


1) «нишма́р» – «хранился».


2) «нилма́д» – «изучался».


3) «нилба́ш» – «надевался».


4) «нифъа́л» – «был задействован». Не случайно он совпадает с названием биньяна, потому что мы знаем, что именно этот глагол в единственном числе третьем лице прошедшем времени дает название биньяну.


Приведем полную таблицу для одного из этих глаголов:


«леhишаме́р» – «храниться»


я (м. р.) нишма́р нишма́рти эшаме́р

я (ж. р.) нишме́рет нишма́рти эшаме́р

ты (м. р.) нишма́р нишма́рта тишаме́р

ты (ж. р.) нишме́рет нишма́рт тишаме́ри

он нишма́р нишма́р йишаме́р

она нишме́рет нишмера́ тишаме́р

мы (м. р.) нишмери́м нишма́рну нишаме́р

мы (ж. р.) нишмеро́т нишма́рну нишаме́р

вы (м. р.) нишмери́м нишма́ртем тишаме́ру

вы (ж. р.) нишмеро́т нишма́ртен тишаме́ру

они (м. р.) нишмери́м нишмеру́ йишаме́ру

они (ж. р.) нишмеро́т нишмеру́ йишаме́ру
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входить нихна́с (леhикане́с)

находиться нимца́ (леhимаца́)

продолжаться нимша́х (леhимаше́х)

оставаться нишъа́р (леhишае́р)

заканчиваться нигма́р (леhигаме́р)

засыпать нирда́м (леhираде́м)

остановиться неэца́р (леhиаце́р)
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Биньян ПИЭЛ – это длительное, усиленное, продленное действие:


1) «шиме́р» – «сохранял, консервировал».


2) «лиме́д» – «обучал».


Полные таблицы для этих двух глаголов:


лешаме́р – сохранять, консервировать


я (м. р.) мешаме́р шима́рти эшаме́р

я (ж. р.) мешаме́рет шима́рти эшаме́р

ты (м. р.) мешаме́р шима́рта тэшаме́р

ты (ж. р.) мешаме́рет шима́рт тэшамри́

он мешаме́р шиме́р йэшаме́р

она мешаме́рет шимра́ тэшаме́р

мы (м. р.) мешамри́м шима́рну нэшаме́р

мы (ж. р.) мешамро́т шима́рну нэшаме́р

вы (м. р.) мешамри́м шима́ртем тэшамру́

вы (ж. р.) мешамро́т шима́ртен тэшамру́

они (м. р.) мешамри́м шимру́ йэшамру́

они (ж. р.) мешамро́т шимру́ йэшамру́


леламе́д – обучать


я (м. р.) меламе́д лима́дти эламе́д

я (ж. р.) меламе́дет лима́дти эламе́д

ты (м. р.) меламе́д лима́дта тэламе́д

ты (ж. р.) меламе́дет лима́дт тэламди́

он меламе́д лиме́д йэламе́д

она меламе́дет лимда́ тэламе́д

мы (м. р.) меламди́м лима́дну нэламе́д

мы (ж. р.) меламдо́т лима́дну нэламе́д

вы (м. р.) меламди́м лима́дтем тэламду́

вы (ж. р.) меламдо́т лима́дтен тэламду́


Биньян ПУАЛ – страдательное действие по отношению к ПИЭЛ:


1) «мешума́р» – «сохраненный, законсервированный».


2) «мелума́д» – «обученный», «ученый».
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подметать метате́ (летате́)

путать мевальбе́ль (левальбе́ль)

тратить мевазбе́з (левазбе́з)

пачкать мелахле́х (лелахле́х)

звенеть мецальце́ль (лецальце́ль)

портить мекальке́ль (лекальке́ль)

освобождать мешахре́р (лешахре́р)

наполнять мемале́ (лемале́)

надеяться макаве́ (лекаво́т)

пробовать менасе́ (ленасо́т)

чистить менаке́ (ленако́т)

менять мешане́ (лешано́т)

улыбаться мехае́х (лехае́х)

гулять метае́ль (летае́ль)

рисовать мецае́р (лецае́р)

заканчивать месае́м (лесае́м)

побеждать менаце́ах (ленаце́ах)

потерять меабе́д (леабе́д)

опоздать меахе́р (леахе́р)

отменять мевате́ль (левате́ль)

просить меваке́ш (леваке́ш)

разговаривать медабе́р (ледабе́р)

искать мехапе́с (лехапе́с)

обслуживать метапе́ль (летапе́ль)

учить меламе́д (леламе́д)

целовать менаше́к (ленаше́к)

устраивать месаде́р (лесаде́р)

рассказывать месапе́р (лесапе́р)

отказывать месаре́в (лесаре́в)

бояться мефахе́д (лефахе́д)

фотографировать мецале́м (лецале́м)

получать мекабе́ль (лекабе́ль)

играть месахе́к (лесахе́к)

платить мешале́м (лешале́м)

лгать мешаке́р (лешаке́р)

чинить метаке́н (летаке́н)
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Биньян ИФЪИЛ объединяет глаголы, означающие задействование чего-либо:


1) «hилби́ш» – «одел».


2) «hизми́н» – «пригласил».


3) «hифъи́л» – «задействовал».


Полная таблица для одного из этих глаголов:


леhалби́ш – одевать


я (м. р.) малби́ш hилба́шти алби́ш

я (ж. р.) малбиша́ hилба́шти алби́ш

ты (м. р.) малби́ш hилба́шта талби́ш

ты (ж. р.) малбиша́ hилба́шт талби́ши

он малби́ш hилби́ш йалби́ш

она малбиша́ hилби́ша талби́ш

мы (м. р.) малбиши́м hилба́шну налби́ш

мы (ж. р.) малбишо́т hилба́шну налби́ш

вы (м. р.) малбиши́м hилба́штем талби́шу

вы (ж. р.) малбишо́т hилба́штен талби́шу

они (м. р.) малбиши́м hилби́шу йалби́шу

они (ж. р.) малбишо́т hилби́шу йалби́шу


Биньян УФЪАЛ – страдательное действие по отношению к ИФЪИЛ:


«hулба́ш» – «был одет».


«hузма́н» – «был приглашен».
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предлагать маци́а (леhaци́а)

мешать мафри́а (леhафри́а)

принести меви́ (леhави́)

выздоравливать маври́ (леhаври́)

готовить мехи́н (леhах́ин)

узнавать маки́р (леhаки́р)

добавлять моси́ф (леhоси́ф)

спускать мори́д (леhори́д)

выносить моци́ (леhоци́)

верить маами́н (леhаами́н)

понимать меви́н (леhави́н)

спасать маци́ль (леhаци́ль)

сказать маги́д (леhаги́д)

взглянуть маби́т (леhаби́т)

прибыть маги́а (леhаги́а)

зажигать мадли́к (леhадли́к)

напоминать мазки́р (леhазки́р)

обещать мафти́ах (леhавти́ах)

заказывать мазми́н (леhазми́н)

держать махзи́к (леhахзи́к)

возвращать махзи́р (леhахзи́р)

решать махли́т (леhахли́т)

менять махли́ф (леhахли́ф)

вставлять махни́с (леhахни́с)

продолжать мамши́х (леhамши́х)

ждать мамти́н (леhамти́н)

объяснять масби́р (леhасби́р)

соглашаться маски́м (леhаски́м)

успевать маспи́к (леhаспи́к)

пугать мафхи́д (леhафхи́д)

прекращать мафси́к (леhафси́к)

вносить на счет мафки́д (леhафки́д)

проигрывать мафси́д (леhафси́д)

преуспевать мацли́ах (леhацли́ах)

слушать макши́в (леhакши́в)

раздражать марги́з (леhарги́з)

чувствовать марги́ш (леhарги́ш)

бросать машли́х (леhашли́х)

достать маси́г (леhаси́г)

начинать матхи́ль (леhатхи́ль)
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Биньян «итпаэл»
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Биньян ИТПАЭЛ – это возвратное действие:


«hитлабе́ш» – «одевался».


Полная таблица для этого глагола:


леhитлабе́ш – одеваться


я (м. р.) митлабе́ш hитлаба́шти этлабе́ш

я (ж. р.) митлабе́шет hитлаба́шти этлабе́ш

ты (м. р.) митлабе́ш hитлаба́шта титлабе́ш

ты (ж. р.) митлабе́шет hитлаба́шт титлабши́

он митлабе́ш hитлабе́ш йитлабе́ш

она митлабе́шет hитлабша́ титлабе́ш

мы (м. р.) митлабши́м hитлаба́шну нитлабе́ш

мы (ж. р.) митлабшо́т hитлаба́шну нитлабе́ш

вы (м. р.) митлабши́м hитлаба́штем титлабшу́

вы (ж. р.) митлабшо́т hитлаба́штен титлабшу́

они (м. р.) митлабши́м hитлабшу́ йитлабшу́

они (ж. р.) митлабшо́т hитлабшу́ йитлабшу́
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Часто употребимые глаголы биньяна итпаэл
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крутиться мистове́в (леhистове́в)

взрываться митпоце́ц (леhитпоце́ц)

остывать миткаре́р (леhиткаре́р)

смотреть мистаке́ль (леhистаке́ль)

удаляться мистале́к (леhистале́к)

устроиться мистаде́р (леhистаде́р)

запутаться мистабе́х (леhистабе́х)

сожалеть мицтаэ́р (леhицтае́р)

стараться миштаде́ль (леhиштаде́ль)

меняться миштанэ́ (леhиштано́т)

увиливать миштаме́т (леhиштаме́т)

пользоваться миштаме́ш (леhиштаме́ш)

участвовать миштате́ф (леhиштате́ф)

путаться митбальбе́ль (леhитбальбе́ль)

тосковать митгааге́а (леhитгааге́а)

ломаться миткальке́ль (леhиткальке́ль)

жаловаться митлоне́н (леhитлоне́н)

просыпаться митъоре́р (леhитъоре́р)

лечиться митрапе́ (леhитрапе́)

удивляться митпале́ (леhитпале́)

вмешиваться митъаре́в (леhитъарев́)

покончить с собой митъабе́д (леhитъабе́д)

сдерживаться митъапе́к (леhитъапе́к)

смущаться митбайе́ш (леhитбайе́ш)

спорить митваке́ах (леhитваке́ах)

жениться митхате́н (леhитхате́н)

разводиться митгаре́ш (леhитгаре́ш)

одеваться митлабе́ш (леhитлабе́ш)

раздеваться митпаше́т (леhитпаше́т)

продвигаться миткаде́м (леhиткаде́м)

существовать миткайе́м (леhиткайе́м)

приближаться миткаре́в (леhиткаре́в)

связываться миткаше́р (леhиткаше́р)

сердиться митраге́з (леhитраге́з)

привыкать митраге́ль (леhитраге́ль)

волноваться митраге́ш (леhитраге́ш)

мыться митрахе́ц (леhитрахе́ц)

увольняться митпате́р (леhитпате́р)

врываться митпаре́ц (леhитпаре́ц)

вести cебя митнаhе́г (леhитнаhе́г)

переписываться миткате́в (леhиткате́в)

противиться митнаге́д (леhитнаге́д)

происходить митрахе́ш (леhитрахе́ш)
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На нескольких предыдущих страницах мы могли наблюдать, как гласные буквы, которые «придаются» каждой из трех коренных согласных, вместе с приставками и окончаниями создают разные времена, лица и числа глаголов разных биньянов. Каждая такая форма называется «мишка́ль».

С помощью разных «мишкалей» можно создать от одного корня не только глаголы, принадлежащие к нескольким разным биньянам, во всех временах, числах и родах, но и существительные:


коте́в – пишет

нихта́в – был написан

ката́в – не только глагол «писать» в прошедшем времени, мужском роде и единственном числе, но и профессия – журналист

кто́вет – адрес

hахтава́ – диктант

киту́в – записанный текст


шоме́р – охраняет

шоме́р – также профессия – охранник

нишма́р – охраняется

шмира́ – охрана

шимури́м – консервы


лове́ш – надевает

малби́ш – одевает

лвуш – одежда


И так далее.
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Числительные
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В заключение курса, нам осталось познакомиться с числительными в языке иврит.


Вот список ивритских чисел от 1 до 20:


В женском роде:


одна – аха́т

две – шта́им

три – шало́ш

четыре – арба́

пять – хаме́ш

шесть – шеш

семь – ше́ва

восемь – шмо́нэ

девять – тэ́ша

десять – э́сер

одиннадцать – аха́т-эсрэ́

двенадцать – штэ́им-эсрэ́

тринадцать – шлош-эсрэ́

четырнадцать – арба́-эсрэ́

пятнадцать – хаме́ш-эсрэ́

шестнадцать – шеш-эсрэ́

семнадцать – шва-эсрэ́

восемнадцать – шмонэ́-эсрэ́

девятнадцать – тша-эсрэ́

двадцать – эсри́м


двадцать одна – эсри́м ве-аха́т

двадцать две – эсри́м ве-шта́им


В мужском роде:


один – эха́д

два – шна́им

три – шлоша́

четыре – арбаа́

пять – хамиша́

шесть – шиша́

семь – шивъа́

восемь – шмона́

девять – тишъа́

десять – асара́

одиннадцать – аха́д-аса́р

двенадцать – шнэ́им-аса́р

тринадцать – шлоша́-аса́р

четырнадцать – арбаа́-аса́р

пятнадцать – хамиша́-аса́р

шестнадцать – шиша́-аса́р

семнадцать – шивъа́-аса́р

восемнадцать – шмона́-аса́р

девятнадцать – тишъа́-аса́р

двадцать – эсри́м


двадцать один – эсри́м ве-эха́д

двадцать два – эсри́м ве-шна́им


Дальше (мужской и женский род):


тридцать – шлоши́м

сорок – арбаи́м

пятьдесят – хамиши́м

шестьдесят – шиши́м

семьдесят – шивъи́м

восемьдесят – шмони́м

девяносто – тишъи́м

сто – ме́а

двести – мата́им

триста – шлош мео́т

тысяча – э́леф

две тысячи – алпа́им

три тысячи – шло́шет алафи́м

4795 – арба́ат алафи́м шва мео́т тишъи́м ве-хаме́ш

[image: chapter_end]


[image: before_title]
Порядковые числительные
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В мужском роде:


первый – ришо́н

второй – шени́

третий – шлиши́

четвертый – рэвии́

пятый – хамиши́

шестой – шиши́

седьмой – швии́

восьмой – шмини́

девятый – тшии́

десятый – асири́


В женском роде:


первая – ришона́

вторая – шния́

третья – шлиши́т

четвертая – рэвии́т

пятая – хамиши́т

шестая – шиши́т

седьмая – швии́т

восьмая – шмини́т

девятая – тшии́т

десятая – асири́т
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Лексика – существительные, прилагательные и другие слова по темам
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Местоимения, предлоги и просто слова, которые надо сразу запомнить
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я ани́

ты (м. р.) ата́

ты (ж. р.) ат

он hу

она hи

мы а́ну

мы ана́хну

вы (м. р.) ате́м

вы (ж. р.) ате́н

они (м. р.) hем

они (ж. р.) hен

к л-

(указывает принадлежность) шель

от м-

к эль

о аль

на аль

над аль

не (в повелительном наклонении) аль

у э́цель

с им

перед лифне́й

после ахаре́й

около алья́д

для бишви́ль

без бли

меня оти́

мне ли

мой шели́

от меня миме́йни

ко мне эла́й

обо мне ала́й

на мне ала́й

у меня эцли́

со мной ити́

передо мной лифана́й

за мной ахара́й

рядом со мной альяди́

для меня бишвили́

я сам беацми́

без меня бильада́й

это зе

этот зе

эта зот

эти э́ле

такой казе́

такая казо́т

да кен

нет ло

есть еш

нет эйн

что ма

что-то ма́шеhу

кто ми

кто-то ми́шеhу

как эйх

как кейца́д

как кмо

так ках

так ка́ха

какой э́йзе

какая э́йзо

какие э́йлу

тот, который аше́р

тот, который ше

сколько ка́ма

если бы и́лу

если бы лу

почему ла́ма

почему маду́а

потому что ки

потому что мифне́й ше

поэтому лахе́н

где эйфо́

где hейха́н

здесь кан

здесь по

куда леа́н

когда мата́й

тогда, когда кааше́р

тогда, когда кше

тогда аз

но ава́ль

или о

за беа́д

еще од

если им

для лема́ан

даже афи́лу

то есть келома́р

все-таки бехо́ль зот

вот hине́

чтобы кдей

однако ах

очень мео́д

опять шув

просто стам

иначе ахе́рет

вдруг питъо́м

видимо каниръэ

вместо бимко́м

только бильва́д

только рак

точно бдию́к

среди бэке́рев

настолько коль ках

обычно бэде́рех клаль

обычно караги́ль

вообще бихла́ль

почти кимъа́т

кстати ага́в

по крайней мере лефахо́т

несмотря на ламро́т ше

как будто къи́лу

также аф

также гам

также гам кен

разве hаи́м

всё коль

все кула́м

самый бэйоте́р

самый hахи́

мало меа́т

медленно леа́т

половина хе́ци

многие раби́м

много hарбэ́

против не́гед

охотно бэрацо́н

наоборот леhе́фех

именно да́вка

напрасно лаша́в

например лемаша́ль

напротив леума́т

конечно бэвада́й

конечно бэ́тах

больше йоте́р

меньше пахо́т

обязательно беhехрэ́х

жаль хава́ль

не хватает хасе́р

никакой шум

ничто клум

достаточно дай

действительно бээме́т

собственно бээ́цем

кажется нидмэ́

при условии бэтна́й

похож домэ́

немного кцат

несколько ка́ма

несомненно беhехле́т

стоит кдай

раз па́ам

возможно эфша́р

невозможно и-эфша́р

исключительный бильади́

посредством альяде́й

в сущности бээ́цем
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птица ципо́р

животное баа́ль хайи́м

зверь хайа́

зоопарк ган хайо́т

крыло кана́ф

хвост зана́в

лев арйе́

заяц арна́в

лебедь барбу́р

утка барва́з

верблюд гама́ль

медведь дов

муха звув

осел хамо́р

кот хату́ль

голубь йона́

собака ке́лев

муравей немала́

тигр наме́р

лошадь сус

слон пиль

черепаха цав

обезьяна коф

лиса шуа́ль

кролик шафа́н

петух тарнго́ль

волк зеэ́в

змея наха́ш

коза эз

бык шор

бык пар

корова пара́

мышь ахба́р

насекомое хара́к

овца ке́вес

олень цви

попугай ту́ки

пчела двора́

свинья хази́р

лягушка цфардэ́а
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Магазин, цвета
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пакет саки́т

булавка сика́

кошелек арна́к

размер мида́

размер го́дель

мода офна́

обертка атифа́

товар схора́

упаковка ариза́

скидка hанаха́

футляр нарти́к

распродажа мивца́

даром хина́м

продавец мохе́р

наличные мезумани́м

цена мехи́р

итого сах hако́ль

сдача о́деф

квитанция кабала́

покупатель конэ́

покупка книйа́

качество эйху́т

сюрприз hафтаа́

удобный случай hиздамну́т

край кацэ́

сторона цад

сорт суг

деталь прат

знак сима́н

дыра хор

красный адо́м

розовый варо́д

коричневый хум

зеленый яро́к

синий кахо́ль

голубой тхе́лет

оранжевый като́м

белый лава́н

фиолетовый сего́ль

желтый цаhо́в

черный шахо́р

серый афо́р
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Государство
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имущество рхуш

право зхут

право ршут

инцидент такри́т

виновный неэша́м

жалоба тлуна́

свидетель эд

закон хок

суд бейт-мишпа́т

тюрьма бейт-со́hар

тюрьма кэ́ле

приговор гзар дин

защита hагана́

невиновный зака́й

вор гана́в

преступление пэ́ша

преступник пошэ́а

невиновный хаф ми пэ́ша

подозреваемый хашу́д

арест мааса́р

обвиняемый неэша́м

приговоренный нидо́н

уголовный плили́

нарушение авира́

апелляция иръу́р

судья шофе́т

министр сар

государство мдина́

гражданин эзра́х

правительство мемшала́

партия мифлага́
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уродливый мехоа́р

смелый ами́ц

трусливый пахда́н

умный хаха́м

глупый типе́ш

веселый али́з

грустный ацу́в

печальный ацу́в

богатый аши́р

бедный ани́

хороший тов

плохой гару́а

плохой ра

счастливый меуша́р

несчастный умла́ль

несчастный миске́н

щедрый нади́в

скупой камца́н

вежливый ади́в

нежный ади́н

грубый гас

добрый тов

жестокий ахза́р

равнодушный ади́ш

любопытный сакра́н

простой пашу́т

сложный месуба́х

уверенный бату́ах

серьезный рецини́

важный хашу́в

гордый геэ́

скромный цану́а

упрямый акша́н

усталый айе́ф

эмоциональный ригши́

энергичный нимра́ц

образованный маски́ль

избалованный мефуна́к

довольный меруце́

ловкий зари́з

надежный неема́н

прилежный хару́ц

нервный ацбани́

опытный менусе́

осторожный заhи́р

чувствительный раги́ш

чудесный неhеда́р

прекрасный неhеда́р

совершенный мушла́м

смешной мацхи́к

настоящий амити́

единственный яхи́д

обычный раги́ль

странный муза́р

странный мешуне́

оригинальный мекори́

особенный мейуха́д

отличающийся шоне́

чужой зар

другой ахе́р

исключительный бильади́

неожиданный мафти́а

волнующий мераге́ш

горячий хам

холодный кар

сухой яве́ш

мокрый рату́в

влажный лах

дешевый золь

дорогой йака́р

новый хада́ш

старый йаша́н

быстрый маhе́р

медленный ити́

глубокий амо́к

мелкий раду́д

тихий шаке́т

громкий маръи́ш

широкий раха́в

узкий цар

открытый пату́ах

закрытый сагу́р

верхний эльо́н

нижний тахто́н

близкий каро́в

далекий рахо́к

твердый каше́

мягкий рах

длинный аро́х

короткий каца́р

прямой яша́р

кривой аку́м

легкий каль

тяжелый каве́д

трудный каше́

положительный хийуви́

отрицательный шлили́

передний кидми́

задний ахори́

полный мале́

пустой рек

светлый баhи́р

темный хашу́х

просторный мирва́х

тесный цафу́ф

острый хад

тупой кеhе́

скучный мешааме́м

интересный меанье́н

исправный таки́н

испорченный мекулька́ль

чистый наки́

грязный мелухла́х

блестящий маври́к

тусклый кеhе́

разрешенный мута́р

запрещенный асу́р

постоянный каву́а

временный змани́

желательный рацу́й

целый шале́м

правильный нахо́н

удобный но́ах

вкусный таи́м

жареный метуга́н

кислый хаму́ц

соленый малу́ах

сладкий мато́к

горький мар

острый хариф

вареный мевуша́ль

свежий тари́

гнилой рако́в

достаточный маспи́к

главный ика́р

частный прати́

гибкий гами́ш

острый хад

готовый муха́н

двойной кафу́ль

дикий праи́

запущенный музна́х

искусственный мелахути́

личный иши́

лишний мейута́р

необходимый наху́ц

непрерывный рацу́ф

общий клали́

общий мешута́ф

окончательный софи́

определенный месуйа́м

отложенный нидхе́

официальный ришми́

передвижной найа́д

полезный йаи́ль

последний ахаро́н

преувеличенный мугза́м

прозрачный шаку́ф

равный шаве́

реальный мамаши́

скрытый ниста́р

срочный даху́ф

суровый хаму́р

огромный анаки́

средний бейнони́

увлекательный мерате́к

круглый аго́ль

квадратный меруба́

ясный бару́р

заткнутый сату́м

хрупкий шави́р

ужасный нора́

древний ати́к

великолепный мефоа́р

регулярный сади́р

редкий нади́р
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абрикос ми́шмеш

авария теуна́

автобус отобу́с

автомобиль мехони́т

автомобиль ре́хев

автор мехабе́р

адвокат о́рех дин

адрес кто́вет

актер сахка́н

анализ бдика́

апелляция иръу́р

апельсин тапу́з

аппетит теаво́н

аптека бейт-мерка́хат

аптекарь роке́ах

арбуз авати́ах

аренда схиру́т

арест мааса́р

армия цава́

архитектор адрика́ль

атака hаткафа́

аэропорт нема́ль теуфа́


бабушка са́вта

багаж митъа́н

баклажан хаци́ль

балкон мирпе́сет

банан бана́на

бассейн бреха́

беда цара́

бедный ани́

бедро йе́рех

бежать рац (лару́ц)

без бли

без меня бильада́й

безопасность битахо́н

безработица автала́

белый лава́н

белье левани́м

берег хоф

беременность hерайо́н

беседа сиха́

беспокоиться доэ́г (лидъо́г)

библиотекарь сафра́н

бизнес э́сек

билет карти́с

бинт тахбо́шет

бланк то́фес

блестящий маври́к

близкий каро́в

близнецы теуми́м

блокнот пинка́с

богатый аши́р

боец лохе́м

бой крав

бокал гави́а

болезнь махала́

болеть коэ́в (лихъо́в)

боль ке́эв

больница бейт-холи́м

больно коэ́в

больной холе́

больной холе́

больше йоте́р

большинство ров

большой гадо́ль

бомба пцаца́

бояться мефахе́д (лефахе́д)

брат ах

брать локе́ах (лака́хат)

брови габо́т

бросать зоре́к (лизро́к)

бросать машли́х (леhашли́х)

брюки михнаса́им

будни холь

будущее ати́д

буква от

булавка сика́

булочка лахмания́

бульвар сдера́

бумага нейар

бутерброд кари́х

бутылка бакбу́к

буфет мизно́н

бык пар

бык шор

быстрый маhе́р

быть (лиhйо́т)

бюстгальтер хазийа́


в сущности бээ́цем

важный хашу́в

ванная амба́тйа

вареный мевуша́ль

варенье риба́

введение маво́

вдовец альма́н

вдох шеифа́

вдруг питъо́м

ведро дли

вежливость ниму́с

вежливый ади́в

великолепный мефоа́р

велосипед офна́им

вентилятор меавре́р

вера эмуна́

верблюд гама́ль

верить маами́н (леhаами́н)

вермишель итрийо́т

вернуться шав (лашу́в)

верхний эльо́н

вершина писга́

вес мишка́ль

веселый али́з

весна ави́в

вести cебя митнаhе́г (леhитнаhе́г)

ветер ру́ах

ветка ана́ф

вечер э́рев

вечеринка месиба́

вечность не́цах

взгляд маба́т

взглянуть маби́т (леhаби́т)

взрослый мевуга́р

взрываться митпоце́ц (леhитпоце́ц)

видеть роэ́ (лиръот́)

видимо каниръэ

вилка мазле́г

вино йа́ин

виновный неэша́м

виноград анави́м

вишня дувдева́н

вклад пикадо́н

вкус та́ам

вкусно таи́м

вкусный таи́м

влажный лах

власть шельто́н

вложение hафкада́

вместо бимко́м

вмешиваться митъаре́в (леhитъарев́)

внизу лема́та

вносить на счет мафки́д (леhафки́д)

внук не́хед

внутренность пним

внутри бето́х

внутри бифни́м

внучка нехда́

вода ма́йим

водитель неhа́г

водитель неhа́г

возвращать махзи́р (леhахзи́р)

возвращаться хозе́р (лахзо́р)

воздух ави́р

возможно эфша́р

возраст гиль

возрождение тхийа́

война мильхама́

вокруг мисави́в

волк зеэ́в

волна галь

волноваться митраге́ш (леhитраге́ш)

волнующий мераге́ш

волосы сэ́ар

вообще бихла́ль

вопрос шеела́

вор гана́в

ворота ша́ар

воспаление дале́кет

воспитание хину́х

восток мизра́х

вот hине́

вперед кади́ма

впечатление ро́шем

враг ойе́в

врач рофе́

врач рофэ́

временный змани́

время зман

время эт

врываться митпаре́ц (леhитпаре́ц)

всё коль

все кула́м

всегда тами́д

все-таки бехо́ль зот

вскоре беhекде́м

вскоре бекаро́в

вставать кам (лаку́м)

вставлять махни́с (леhахни́с)

встреча пгиша́

встречать поге́ш (лифго́ш)

вход книса́

входить нихна́с (леhикане́с)

вчера вечером э́меш

вчера этмо́ль

вы (ж. р.) ате́н

вы (м. р.) ате́м

выбирать бохе́р (ливхо́р)

выборы бхиро́т

вывеска ше́лет

выздоравливать маври́ (леhаври́)

выносить моци́ (леhоци́)

высокий гаво́а

высота го́ва

выставка тааруха́

выход йециа́

выходить йоцэ́ (лаце́т)

выходное пособие пицуи́м


газета ито́н

галстук анива́

гараж муса́х

гарантия ареву́т

гарантия биту́ах

гвоздь масме́р

где hейха́н

где hейха́н

где эйфо́

где эйфо́

гений гао́н

геометрия hандаса́

герой гибо́р

гибкий гами́ш

гипс ге́вес

глава пе́рек

главный ика́р

глаз а́йин

глубокий амо́к

глупость штут

глупый типе́ш

гнездо кен

гнилой рако́в

год шана́

голова рош

голодный раэ́в

голос коль

голосование hацбаа́

голубой тхе́лет

голубь йона́

гора hар

гордость геава́

гордый геэ́

горизонт о́фек

горло гаро́н

город ир

горох афуна́

горький мар

горючее де́лек

горячий хам

господин адо́н

господин мар

госпожа гве́рет

гостиница мало́н

государство мдина́

готовить мехи́н (леhах́ин)

готовый муха́н

град бара́д

градус маала́

градусник мадхо́м

гражданин эзра́х

грамматика дикду́к

гранат римо́н

граната римо́н

граница гвуль

грейпфрут эшколи́т

грех хет

гриб питрийа́

грипп шапа́ат

гром ра́ам

громкий маръи́ш

грубый гас

грудь хазе́

грудь шеда́йим

груз маса́

грузовик масаи́т

группа квуца́

грустный ацу́в

груша ага́с

грязный мелухла́х

грязь боц

грязь лихлу́х

губы сфата́йим

гулять метае́ль (летае́ль)


да кен

давать ноте́н (лате́т)

давить лохе́ц (лильхо́ц)

давно мизма́н

даже афи́лу

далекий рахо́к

даром хина́м

дата таари́х

дверь де́лет

двигаться заз (лазу́з)

двигаться на (лану́а)

двойной кафу́ль

двор хаце́р

деверь гис

девочка ялда́

девушка бахура́

дед сав

дедушка са́ба

действительно бээме́т

делать осе́ (лаасо́т)

день йом

день рождения йом hоле́дет

деньги ке́сеф

деревня кфар

дерево эц

держать махзи́к (леhахзи́к)

десерт кину́ах

деталь прат

детство яльду́т

дешевый золь

диван сапа́

дикий праи́

дирижер менаце́ах

длинный аро́х

для бишви́ль

для лема́ан

для меня бишвили́

дневник йома́н

до ад

до лифне́й

до свидания леhитрао́т

добавлять моси́ф (леhоси́ф)

добрый тов

довольный меруце́

договор hеске́м

договор хозе́

дождь ге́шем

документ мисма́х

долг хов

должность мисра́

должность тафки́д

долина бикъа́

долина э́мек

дом ба́йит

домой hаба́йта

домохозяйка аке́рет ба́йит

дорога де́рех

дорогой йака́р

доска лу́ах

достаточно дай

достаточный маспи́к

достать маси́г (леhаси́г)

доход hахнаса́

доход парнаса́

доход ре́вах

дочь бат

древний ати́к

дрожжи шмари́м

друг хаве́р

друг яди́д

другой ахе́р

дуб ало́н

думать хоше́в (лахшо́в)

душ микла́хат

душа не́феш

дым аша́н

дыня мело́н

дыра хор

дыхание нешима́

дышать ноше́м (линшо́м)

дядя дод


еда о́хель

единственный яхи́д

еженедельник швуо́н

если бы и́лу

если бы лу

если им

есть еш

есть охе́ль (леехо́ль)

ехать носэ́а (линсо́а)

еще од


жаждущий цаме́а

жалоба тлуна́

жаловаться митлоне́н (леhитлоне́н)

жалость рахами́м

жаль хава́ль

жалюзи триси́м

жар хом

жара хом

жареный метуга́н

жаркое цли

ждать мамти́н (леhамти́н)

желание хе́шек

желательный рацу́й

железо барзе́ль

желтый цаhо́в

желудок киба́

жена иша́

женатый насу́й

жениться митхате́н (леhитхате́н)

жених хата́н

жестокий ахза́р

жесть пах

живой хай

живот бе́тен

животное баа́ль хайи́м

жидкость нозе́ль

жизнь хаи́м

жилец дайа́р

жирный шаме́н

житель тоша́в

жить гар (лагу́р)

жить хай (лихйо́т)

журнал ктав эт

журналист ката́в


за ахаре́й

за беа́д

за мной ахара́й

забастовка швита́

забор гаде́р

забывать шохе́ах (лишко́ах)

зависть кинъа́

завод мифъа́ль

завтра маха́р

завтрак аруха́т бо́кер

заголовок котэ́рет

задание месима́

задний ахори́

зажигать мадли́к (леhадли́к)

заказ hазмана́

заказывать мазми́н (леhазми́н)

заканчивать гоме́р (лигмо́р)

заканчивать месае́м (лесае́м)

заканчиваться нигма́р (леhигаме́р)

закат шкиа́

закон хок

закрывать соге́р (лисго́р)

закрытый сагу́р

зал ола́м

заместитель сган

заметка катава́

замок манъу́ль

замужняя несуа́

занавес маса́х

занавеска вило́н

заниматься осе́к (лаасо́к)

запад маара́в

запах ре́ах

записка пе́тек

записывать роше́м (лиршо́м)

запрещенный асу́р

запутаться мистабе́х (леhистабе́х)

запущенный музна́х

запятая псик

заранее мэро́ш

зарплата маско́рет

заря ша́хар

заседание йешива́

засыпать нирда́м (леhираде́м)

затем аха́р ках

заткнутый сату́м

защита hагана́

заяц арна́в

звать корэ́ (ликро́)

звезда коха́в

звенеть мецальце́ль (лецальце́ль)

зверь хайа́

звук цлиль

здание бинья́н

здание мивне́

здесь кан

здесь кан

здесь по

здесь по

здоровый бари́

здоровье бриу́т

зеленый лук баца́ль яро́к

зеленый яро́к

земля адама́

земля а́рец

земля ка́рка

зеркало маръа́

зеркало рэи́

зима хо́реф

злодей раша́

змея наха́ш

знак сима́н

знать йоде́а (лада́ат)

зной шара́в

золовка гиса́

золото заhа́в

зонтик митрийа́

зоопарк ган хайо́т

зрение реайа́

зрители цофи́м

зубы шена́йим


иголка ма́хат

игра мисха́к

играть месахе́к (лесахе́к)

игрушка цаацу́а

идея реайо́н

идти hоле́х (лале́хет)

избалованный мефуна́к

известие йадиа́

изменение шину́й

изобилие ше́фа

или о

именно да́вка

имущество рхуш

имя шем

иначе ахе́рет

инвалид нахэ́

инженер меhанде́с

инжир теена́

инициатива йозма́

иногда лифами́м

иностранный лоази́

институт махо́н

институт моса́д

инструмент кли

интересный меанье́н

инфаркт hетке́ф лев

информация мейда́

инцидент такри́т

искать мехапе́с (лехапе́с)

исключительный бильади́

исключительный бильади́

искусственный мелахути́

искусство оману́т

испорченный мекулька́ль

исправление тику́н

исправный таки́н

исследователь хоке́р

история hисто́рия

источник мако́р

итог сику́м

итого сах hако́ль


к л-

к сожалению лецаари́

к эль

кажется нидмэ́

как будто къи́лу

как к

как кейца́д

как кмо

как эйх

какая э́йзо

какие э́йлу

какой э́йзе

кактус цаба́р

камень э́вен

кандидат муама́д

капитал hон

капли типо́т

капля типа́

капуста крув

карандаш ипаро́н

карман кис

карта мапа́

картина тмуна́

картошка тапу́ах адама́

касса купа́

кастрюля сир

катастрофа асо́н

кафе бейт-кафе́

качество эйху́т

кашель шиу́ль

квадратный меруба́

квартал шхуна́

квартира дира́

квитанция кабала́

кино кольно́а

кислый хаму́ц

класс кита́

класть сам (ласи́м)

клей де́век

клиент лаку́ах

клуб моадо́н

клубника тут саде́

ключ мафте́ах

книга се́фер

кнопка кафто́р

ко мне эла́й

ковер шати́ах

когда кааше́р

когда мата́й

когда мата́й

кожа ор

кожура клипа́

коза эз

колбаса накни́к

колено бе́рех

колесо гальга́ль

количество каму́т

колледж михлала́

колодец бе́эр

колонка аму́д

колыбель ариса́

команда це́вет

командир мефаке́д

комендантский час о́цер

комиссия ваада́

комитет ва́ад

комната хе́дер

компот лифта́н

компьютер махше́в

конверт маатафа́

кондиционер мазга́н

конец соф

конечно бэвада́й

конечно бэ́тах

консервы шимури́м

консультация йиу́ц

контроль шлита́

конфета сукарийа́

конфликт сихсу́х

корабль онийа́

корабль сфина́

корень шо́реш

корзина саль

коридор миздеро́н

коридор проздо́р

коричневый хум

коробка куфса́

корова пара́

короткий каца́р

костер медура́

кость э́цем

костюм халифа́

кот хату́ль

котлета кцица́

кофе кафэ́

кошелек арна́к

край кацэ́

кран бе́рез

красивый наэ́

красивый яфе́

красный адо́м

краткость кицу́р

кредит ашра́й

кредитная карта карти́с ашра́й

кресло курса́

кривой аку́м

кризис машбе́р

крик цаака́

критика бико́рет

кричать цоэ́к (лицъо́к)

кровать мита́

кровь дам

кролик шафа́н

круглый аго́ль

кружок хуг

крутиться мистове́в (леhистове́в)

крыло кана́ф

крыша гаг

крышка михсэ́

кстати ага́в

кто ми

кто-то ми́шеhу

кувшин кад

куда леа́н

куда леа́н

кукла буба́

кукуруза ти́рас

культура тарбу́т

купальник бе́гед ям

кусок хатиха́

куст си́ах

кухня митба́х


лаборатория маабада́

лагерь махане́

ладонь каф йад

лампа менора́

ластик маха́к

лгать мешаке́р (лешаке́р)

лебедь барбу́р

лев арйе́

левый смоль

легкие рео́т

легкий каль

лед ке́рах

лежать шохе́в (лишка́в)

лекарство труфа́

лектор марце́

лекция hарцаа́

лес йа́ар

лестница сула́м

лестничная клетка хада́р мадрего́т

летать аф (лау́ф)

лето ка́йиц

летчик тайа́с

лечиться митрапе́ (леhитрапе́)

лжец шакра́н

линейка сарге́ль

линия кав

линия кав

лиса шуа́ль

литература сифру́т

лифт маали́т

лицо пани́м

личность ишийу́т

личный иши́

лишний мейута́р

лоб ме́цах

ловкий зари́з

логика hигайо́н

лодка сира́

лодыжка карсо́ль

ложечка капи́т

ложка каф

ложь ше́кер

локоть марпе́к

ломать шове́р (лишбо́р)

ломаться миткальке́ль (леhиткальке́ль)

ломоть пруса́

лопата эт

лошадь сус

лужа шлули́т

лук баца́ль

луна йаре́ах

луч ке́рен

любить оhе́в (лееhо́в)

любовь аhава́

любопытный сакра́н

люди анаши́м

лягушка цфардэ́а


магазин хану́т

мазь мишха́

маленький ката́н

мало меа́т

мальчик е́лед

мама и́ма

маргарин маргари́на

марка буль

маска масеха́

маслины зейт́им

материал хомер

матрас мизро́н

мать эм

мебель реhити́м

мед дваш

медведь дов

медленно леа́т

медленный ити́

медсестра ахо́т

медь нехо́шет

между бейн

мел гир

мелкий раду́д

мелодия зе́мер

мелодия мангина́

меньше пахо́т

меню тафри́т

меня оти́

менять махли́ф (леhахли́ф)

менять мешане́ (лешано́т)

меняться миштанэ́ (леhиштано́т)

мертвый мет

место мако́м

месть некама́

месяц хо́деш

метла мататэ́

мех парва́

механик мехона́й

мечта хало́м

мечтать холе́м (лахло́м)

мешать мафри́а (леhафри́а)

милый нехма́д

мина моке́ш

миндаль шаке́д

министр сар

минута дака́

мир ола́м

мир шало́м

миска кеара́

младенец тино́к

мне ли

многие раби́м

много hарбэ́

могучий ади́р

мода офна́

мозг мо́ах

мой шели́

мокрый рату́в

молния рохса́н

молодежь но́ар

молодой цаи́р

молодой цаи́р

молоко хала́в

молоток пати́ш

молчать шоте́к (лишто́к)

момент ре́га

монета матбэ́а

монета матбэ́а

мораль муса́р

море йам

морковь ге́зер

мороженное гли́да

мост ге́шер

мотоцикл офно́а

моча ше́тен

муж баа́ль

мужество о́мец

мужчина ге́вер

мука ке́мах

муравей немала́

мусор ашпа́

мусор зе́вель

мусор эшпа́

мусорный бак пах ашпа́

муха звув

мы ана́хну

мы а́ну

мыло сабо́н

мысль махшава́

мыть рохе́ц (лирхо́ц)

мыть шоте́ф (лишто́ф)

мыться митрахе́ц (леhитрахе́ц)

мышца шрир

мышь ахба́р

мягкий рах

мясо баса́р

мяч каду́р


на аль

на мне ала́й

навеки леола́м

наверху лема́ла

навстречу ликра́т

наглость хуцпа́

над аль

над меа́ль

надевать лове́ш (лильбо́ш)

надежда тиква́

надежный неема́н

надеяться макаве́ (лекаво́т)

наемный работник сахи́р

назад ахо́ра

налево смо́ла

наличные мезумани́м

наоборот леhе́фех

напиток машкэ́

наполнять мемале́ (лемале́)

напоминать мазки́р (леhазки́р)

направление киву́н

направо ями́на

напрасно лаша́в

например лэмаша́ль

напротив леума́т

напротив муль

напряжение мэ́тах

народ ам

нарушение авира́

насекомое хара́к

население ухлусийа́

насилие алиму́т

насморк назе́лет

настолько коль ках

настоящее hовэ́

настоящий амити́

настроение маца́в ру́ах

наука мада́

находить моцэ́ (лимцо́)

находиться нимца́ (леhимаца́)

начало hатхала́

начальник менаhе́ль

начинать матхи́ль (леhатхи́ль)

не хватает хасе́р

небо шама́йим

невеста кала́

невестка гиса́

невиновный зака́й

невиновный хаф ми пэ́ша

невозможно и эфша́р

неделя шаву́а

нежный ади́н

немедленно мийа́д

немедленно те́хеф

немного кцат

ненависть синъа́

необходимый наху́ц

неожиданный мафти́а

непрерывный рацу́ф

нервный ацбани́

нервы ацави́м

несколько ка́ма

несмотря на ламро́т ше

несомненно беhехле́т

несправедливость а́вель

несчастный миске́н

несчастный умла́ль

нет ло

нет эйн

неудача кишало́н

нижний тахто́н

низкий наму́х

никакой шум

ничто клум

но ава́ль

новый хада́ш

нога ре́гель

ноготь ципо́рен

нож саки́н

нож саки́н

ножницы миспара́им

ноздря нехи́р

номер миспа́р

нос аф

носки гарба́им

нота тав

ночь ла́йла

нуль э́фес


о аль

обвиняемый неэша́м

обед аруха́т цаhора́им

обезьяна коф

обертка атифа́

обещать мафти́ах (леhавти́ах)

облако ана́н

область тхум

обо мне ала́й

оборона hагана́

оборудование цийу́д

обработка ибу́д

образ дмут

образование hаскала́

образованный маски́ль

обслуживать метапе́ль (летапе́ль)

обувь наала́им

общество цибу́р

общий клали́

общий мешута́ф

объяснять масби́р (леhасби́р)

обычно бэде́рех клаль

обычно караги́ль

обычный раги́ль

обязательно беhехрэ́х

овощ йе́рэк

овощи йерако́т

овца ке́вес

огонь эш

огромный анаки́

огурец мелафефо́н

одеваться митлабе́ш (леhитлабе́ш)

одежда бе́гед

одеяло смиха́

однако ах

озеро ага́м

окно хало́н

около алья́д

около льяд

окончательный софи́

окрестность свива́

олень цви

омлет хавита́

он hу

она hи

они (ж. р.) hен

они (м. р.) hем

опасность сакана́

опасность сакана́

операционная хада́р ниту́ах

операция ниту́ах

опоздать меахе́р (леахе́р)

определенный месуйа́м

опыт нисайо́н

опытный менусе́

опять шув

оранжевый като́м

орех эго́з

оригинальный мекори́

оркестр тизмо́рет

оружие нэ́шек

освобождать мешахре́р (лешахре́р)

осел хамо́р

осень став

основа йесо́д

особенный мейуха́д

оставаться нишъа́р (леhишае́р)

останавливать оце́р (лаацо́р)

остановиться неэца́р (леhиаце́р)

осторожность зhиру́т

осторожный заhи́р

остров и

острый хад

острый хад

остывать миткаре́р (леhиткаре́р)

от м-

от меня миме́йни

ответ тшува́

отвечать оне́ (лаано́т)

отдел махлака́

отдыхать нах (лану́ах)

отец ав

отказывать месаре́в (лесаре́в)

открывать поте́ах (лифто́ах)

открытка глуйа́

открытый пату́ах

отличающийся шоне́

отлично мецуйа́н

отложенный нидхе́

отменять мевате́ль (левате́ль)

отметка цийу́н

отношение я́хас

отпуск хуфша́

отравление hаръала́

отрицательный шлили́

отступление несига́

отчаяние йау́ш

отчет ду́ах

офицер каци́н

официальный ришми́

официант мельца́р

официант мельца́р

охотно бэрацо́н

охрана шмира́

охранять шоме́р (лишмо́р)

очень мео́д

очередь тор

очки мишкафа́им

ошибаться тоэ́ (литъот)

ошибка тау́т

ошибка шгиа́


падать нофе́ль (липо́ль)

пакет саки́т

палец э́цба

пальма де́кель

пальто мэи́ль

память зикаро́н

папа а́ба

пара зуг

парень баху́р

парикмахер сапа́р

парикмахерская миспара́

партия мифлага́

партнер шута́ф

парус мифра́с

паспорт дарко́н

пассажир носэ́а

паста мимра́х

пачкать мелахле́х (лелахле́х)

певец зам́ар

пейзаж ноф

пекарня маафийа́

пенал кальма́р

пепельница маафера́

перевод hаавара́

переводчик метарге́м

перед лифне́й

перед лифне́й

передвижной найа́д

передний кидми́

передо мной лифана́й

перейти ове́р (лааво́р)

перекресток цо́мет

переписываться миткате́в (леhиткате́в)

перерыв hафсака́

переулок симта́

перец пи́льпель

перила маакэ́

период ткуфа́

персик афарсе́к

перчатки кфафо́т

песня шир

песня шир

песок холь

петух тарнго́ль

петь шар (лаши́р)

печаль ца́ар

печальный ацу́в

печать хоте́мет

печенье угийа́

пещера меара́

пианино псанте́р

пиво би́ра

пиджак мэи́ль

пила масо́р

пирог уга́

писатель софе́р

писать коте́в (лихто́в)

письмо михта́в

пить шоте́ (лишто́т)

питье штийа́

пища мазо́н

плакать бохе́ (ливхо́т)

план тохни́т

платеж ташлу́м

платить мешале́м (лешале́м)

платок митпа́хат

платье симла́

плач бэ́хи

племянник ахйа́н

племянница ахйани́т

плен ше́ви

плечо кате́ф

плита тану́р

плод при

плотник нага́р

плохой гару́а

плохой ра

площадка мигра́ш

площадь кика́р

по крайней мере лефахо́т

победа ницахо́н

побеждать менаце́ах (ленаце́ах)

повар таба́х

поведение hитнаhагу́т

погода ме́зег ави́р

под мита́хат

подарок матана́

подбородок санте́р

подвал марте́ф

подметать метате́ (летате́)

подниматься оле́ (лаало́т)

поднос мага́ш

подозреваемый хашу́д

подпись хатима́

подруга хавера́

подушка кари́т

подъем алийа́

поезд раке́вет

поездка несиа́

пожалуйста бевакаша́

позавчера шельшо́м

поздно меуха́р

поймать тофе́с (литфо́с)

пока ада́ин

пока бейнта́им

покидать озе́в (лаазо́в)

поколение дор

покончить с собой митъабе́д (леhитъабе́д)

покупатель конэ́

покупать коне́ (ликно́т)

покупка книйа́

пол рицпа́

полдень цаhора́им

поле саде́

полезный йаи́ль

полет тиса́

поликлиника мирпаа́

полицейский шоте́р

полиция миштара́

полка мада́ф

полночь хацо́т

полный мале́

половина хе́ци

положение маца́в

положительный хийуви́

полотенце маге́вет

полотенце маге́вет

получать мекабе́ль (лекабе́ль)

польза тоэ́лет

пользоваться миштаме́ш (леhиштаме́ш)

помидор агванийа́

помнить зохе́р (лизко́р)

помогать озе́р (лаазо́р)

понимать меви́н (леhави́н)

понос шильшу́ль

понятие муса́г

попугай ту́ки

порт нама́ль

портить мекальке́ль (лекальке́ль)

портной хайа́т

порция мана́

порядок се́дер

поселение йишу́в

после ахаре́й

после ахаре́й

последний ахаро́н

послезавтра махарота́им

посол шагри́р

посредник метаве́х

посредством альяде́й

постель мацаи́м

постоянный каву́а

посуда кили́м

посылать шоле́ах (лишло́ах)

посылка хавила́

посыльный шали́ах

потерять меабе́д (леабе́д)

потолок тикра́

потому что ки

потому что мифне́й ше

похож домэ́

почему ла́ма

почему маду́а

почки клайо́т

почта до́ар

почтальон дава́р

почти кимъа́т

пошлина ме́хес

поэт мешоре́р

поэтому лахе́н

пояс хагора́

поясница мотна́йим

правда эме́т

правило клаль

правильный нахо́н

правительство мемшала́

правнук нин

правнучка нина́

право зхут

право ршут

правый ямин

праздник хаг

преграда махсо́м

предатель боге́д

предисловие hакдама́

предлагать маци́а (леhaци́а)

прежде ко́дем

президент наси́

преимущество йитро́н

прекрасный неhеда́р

прекращать мафси́к (леhафси́к)

преступление пэ́ша

преступник пошэ́а

преувеличенный мугза́м

преуспевать мацли́ах (леhацли́ах)

при условии бэтна́й

приближаться миткаре́в (леhиткаре́в)

прибор махши́р

прибыть маги́а (леhаги́а)

прививки хису́н

привыкать митраге́ль (леhитраге́ль)

привычка hерге́ль

приглашение hазмана́

приговор гзар дин

приговоренный нидо́н

прием кабала́

приемный покой хада́р мийу́н

прикрепление hацмада́

прилежный хару́ц

приложение муса́ф

пример дугма́

принести меви́ (леhави́)

принтер мадпе́сет

приправа тавли́н

природа тэ́ва

приходить ба (лаво́)

прическа тисро́кет

причина сиба́

приятный наи́м

пробка пкак

проблема бэайа́

пробовать менасе́ (ленасо́т)

пробовать тоэ́м (литъо́м)

проверять боде́к (ливдо́к)

прогноз тахази́т

программист метахне́т

прогулка тийу́ль

продавать мохе́р (лимко́р)

продавец мохе́р

продвигаться миткаде́м (леhиткаде́м)

продолжать мамши́х (леhамши́х)

продолжаться нимша́х (леhимаше́х)

продолжение hемше́х

продукт моца́р

прозрачный шаку́ф

проигрывать мафси́д (леhафси́д)

происходить митрахе́ш (леhитрахе́ш)

просить меваке́ш (леваке́ш)

просто стам

простой пашу́т

простокваша ле́вен

просторный мирва́х

простуда hицтонену́т

простыня сади́н

простыня сади́н

просыпаться митъоре́р (леhитъоре́р)

просьба бакаша́

против не́гед

противиться митнаге́д (леhитнаге́д)

профессия микцо́а

процент аху́з

проценты риби́т

прошлое ава́р

прыгать кофе́ц (ликфо́ц)

прямой яша́р

птица оф

птица ципо́р

публика каhа́ль

публикация пирсу́м

пугать мафхи́д (леhафхи́д)

пуговица кафто́р

пульс до́фек

пуля каду́р

пупок табо́р

пустой рек

пустыня мидба́р

путать мевальбе́ль (левальбе́ль)

путаться митбальбе́ль (леhитбальбе́ль)

путь де́рех

пушка тута́х

пчела двора́

пылесос шоэ́в ава́к

пыль ава́к

пьеса махазе́

пятка э́кев


работа авода́

работать ове́д (лааво́д)

работодатель мааби́д

работодатель мааси́к

рабочий поэ́ль

равнодушный ади́ш

равный шаве́

радоваться саме́ах (лисмо́ах)

радость симха́

радуга ке́шет

раз па́ам

разве hаи́м

разведенный геру́ш

разводиться митгаре́ш (леhитгаре́ш)

разговаривать медабе́р (ледабе́р)

раздеваться митпаше́т (леhитпаше́т)

раздражать марги́з (леhарги́з)

размер го́дель

размер мида́

разница hевде́ль

разочарование ахзава́

разрешение ишу́р

разрешение ришайо́н

разрешенный мута́р

разум се́хель

район эзо́р

рак сарта́н

ракета тиль

раковина кийо́р

рамка мисге́рет

рана пэ́ца

раненый пацу́а

рано мукда́м

распечатка тадпи́с

распродажа мивца́

рассказ сипу́р

рассказывать месапе́р (лесапе́р)

расстояние мерха́к

растение це́мах

растительное масло ше́мен

расход hоцаа́

расческа масре́к

расческа масре́к

рвать корэ́а (ликро́а)

реакция тгува́

реальность мециу́т

реальный мамаши́

ребенок е́лед

регистрация hаршама́

регулярный сади́р

редактор оре́х

редиска цнуни́т

редкий нади́р

редька цнон

режиссер бама́й

результат тоцаа́

река наhа́р

реклама пирсо́мет

рекорд си

ремесло мелаха́

ремонт шипуци́м

рентген цилу́м

репутация монити́н

ресницы риси́м

ресторан мисъада́

рецепт мирша́м

решать махли́т (леhахли́т)

решение питаро́н

рис о́рез

риск сику́н

рисовать мецае́р (лецае́р)

рисунок цийу́р

родильная палата хада́р лида́

родители hори́м

родник маайа́н

родственники крове́й мишпаха́

роды лида́

роза ве́ред

розетка ше́ка

розовый варо́д

роль тафки́д

рот пэ

рубашка хульца́

рубрика мадо́р

ружье ровэ́

рука йад

рукав шарву́ль

руль hе́ге

ручей на́халь

ручка эт

рыба даг

рынок шук

рюмка коси́т

ряд шура́

ряд шура́

рядом со мной альяди́


с им

с приветом бивраха́

с уважением бихво́д рав

сад ган

сад гина́

салфетка мапи́т

салфетка мапи́т

самолет мато́с

самый hахи́

самый бэйоте́р

сандалии сандали́м

сапоги магафа́им

сапожник сандла́р

сахар сука́р

сбегать боре́ах (ливро́ах)

сборы резервистов милуи́м

сбыт шиву́к

свадьба хатуна́

свежий тари́

свекла се́лек

свет ор

светлый баhи́р

светофор рамзо́р

свеча нер

свидетель эд

свинья хази́р

свобода херу́т

свобода хо́феш

свободное время пнай

свойство тхуна́

связываться миткаше́р (леhиткаше́р)

связь ке́шер

сдача о́деф

сдача о́деф

сделка иска́

сдерживаться митъапе́к (леhитъапе́к)

север цафо́н

сегодня hайо́м

сезон она́

сейчас ахша́в

сейчас каэ́т

секретарь мазки́р

секунда шнийа́

семья мишпаха́

сердиться коэ́с (лихъо́с)

сердиться митраге́з (леhитраге́з)

сердце лев

серебро ке́сеф

середина э́мца

серый афо́р

серьезный рецини́

сестра ахо́т

сеть ре́шет

сидеть йоше́в (лаше́вет)

сила ко́ах

сильный хаза́к

символ се́мель

симпатия аhада́

симпатия хиба́

синий кахо́ль

сирота ято́м

система шита́

сияние зо́hар

сказать маги́д (леhаги́д)

сказать оме́р (лома́р)

сказка агада́

скала се́ла

скамейка сафса́ль

скатерть мапа́

скидка hанаха́

склад махса́н

сковорода махва́т

сколько ка́ма

скорость меhиру́т

скрипка кино́р

скромный цану́а

скрытый ниста́р

скука шиаму́м

скульптор паса́ль

скульптура пе́сель

скупой камца́н

скучный мешааме́м

слабость хульша́

слабый хала́ш

сладкий мато́к

сладкий мато́к

слезы дмао́т

слесарь масге́р

слива шази́ф

сливки шаме́нет

сливочное масло хемъа́

словарь мило́н

слово мила́

сложный месуба́х

слон пиль

служащий паки́д

служба шеру́т

слух шмиа́

случай микрэ́

случаться коре́ (ликро́т)

слушать макши́в (леhакши́в)

слушать шоме́а (лишмо́а)

смелый ами́ц

смерть ма́вет

сметана шаме́нет

смех цхок

смешной мацхи́к

смеяться цохе́к (лицхо́к)

смотреть мистаке́ль (леhистаке́ль)

смущаться митбайе́ш (леhитбайе́ш)

смысл машмау́т

снаружи баху́ц

снаружи хуц

снаряд пага́з

снег ше́лег

со мной ити́

собака ке́лев

собрание асифа́

собственно бээ́цем

событие эру́а

совершенный мушла́м

совесть мацпу́н

совет моаца́

совет эца́

советник йоэ́ц

совок яэ́

соглашаться маски́м (леhаски́м)

содействие сийу́а

содержание то́хен

сожалеть мицтаэ́р (леhицтае́р)

сок миц

сокровище оца́р

солдат хайа́ль

соленый малу́ах

соленый малу́ах

солнце ше́меш

соль ме́лах

соль ме́лах

сомнение сафе́к

сон шена́

сообщение модаа́

сорт суг

сосиска накникийа́

соус ро́тев

сочинение хибу́р

союз брит

спальня хада́р шена́

спасать маци́ль (леhаци́ль)

спасибо тода́

спать йаше́н (лишо́н)

спектакль hацага́

специалист мумхэ́

спина гав

список решима́

спичка гафру́р

спор вику́ах

спор махло́кет

спорить митваке́ах (леhитваке́ах)

способность кишаро́н

справедливость це́дек

справочная модии́н

спрашивать шоэ́ль (лишъо́ль)

спускать мори́д (леhори́д)

спускаться йоре́д (ларе́дет)

среди бэке́рев

средний бейнони́

средний мемуца́

средство эмцаи́

срок моэ́д

срочный даху́ф

ссора рив

ссориться рав (лари́в)

ссуда hальваа́

стакан кос

станция тахана́

стараться миштаде́ль (леhиштаде́ль)

старик заке́н

старик каши́ш

старый заке́н

старый заке́н

старый йаша́н

статус маама́д

статья маама́р

стекло зхухи́т

стена кир

степень дарга́

степень то́ар

степь арава́

стиль сигно́н

стипендия мильга́

стиральная машина мхона́т квиса́

стирка квиса́

стоит кдай

стол шульха́н

сторож шоме́р

сторона цад

стоянка ханайа́

стоять оме́д (лаамо́д)

страдать сове́ль (лисбо́ль)

страница даф

странный мешуне́

странный муза́р

страх па́хад

страховка биту́ах

стрижка тиспо́рет

строитель бана́й

строить боне́ (ливно́т)

студия ульпа́н

стул кисэ́

ступеньки мадрего́т

ступня каф ре́гель

стучать дофе́к (лидфо́к)

стюард дайа́ль

суд бейт-мишпа́т

судьба гора́ль

судья шофе́т

сумка тик

сумма схум

суп мара́к

супруг бен зуг

суровый хаму́р

сутки йемама́

сухой яве́ш

суша йебаша́

существовать миткайе́м (леhиткайе́м)

сцена бама́

счастливый меуша́р

счастье о́шер

счет хешбо́н

счет хешбо́н

счетчик монэ́

считать софе́р (лиспо́р)

сын бен

сыр гвина́ цеhуба́

сытый савэ́а

сюрприз hафтаа́


таблетка каду́р

таблица табла́

тайна сод

так ках

так ка́ха

такая казо́т

также аф

также гам

также гам кен

такой казе́

такси мони́т

там шам

танец рику́д

танцевать роке́д (лирко́д)

танцор ракда́н

тарелка цала́хат

твердый каше́

творог гвина́ левана́

театр театро́н

тележка агала́

телефонная трубка шфофе́рет

тело гуф

темнота хо́шех

темный хашу́х

темп ке́цев

тенденция мегама́

тень цель

теракт пигу́а
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